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INSTRUKCJA OBStUGI

Waézek inwalidzki aluminiowy
Kod produktu: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Wykonanie

Wadzek inwalidzki wykonany jest z lekkiej aluminiowej ramy. Posiada regulowane
podtokietniki oraz opcjonalng, wymiekczong tapicerke, wykonang z materiatu
umozliwiajgcego staty przeptyw powietrza. Wozek zostat wyposazony w funkcje
szybkiego demontazu koét, regulacje srodka ciezkosci z przodu i z tytu, hamulce dla
osoby prowadzacej oraz famane oparcie. Wozek posiada kota tylne petne
gumowe 24” oraz kota petne przednie o srednicy 8”.

Zestaw zawiera: rame wodzka z kotami, siedzisko i oparcie, pas dla uzytkownika,
zestaw kluczy.

SOpcjonalne wyposazenie dodatkowe: koétka antywywrotne, podnézki z tasma
zabezpieczajgcy, tapicerka mesh.

Elementy wozka:
A. Uchwyt 9
B. Hamulec dla
osoby prowadzacej
C. Blokada tamania oparcia
D. Podtokietnik
E. Regulacja podtokietnika
F. Hamulec postojowy
G. Cigg napedowy
H. Szybkoztaczka
I. Podndzki
J. Kétka antywywrotne
K. Regulacja sSrodka

ciezkosci

2. Zastosowanie
Wodzek inwalidzki aluminiowy aktywny jest sprzetem pomocniczym dla osob
majgcych problemy z samodzielnym poruszaniem sie oraz dla osob z
dysfunkcjami i ograniczeniami ruchowymi. Napedzany jest sitg miesni rak
uzytkownika lub poprzez prowadzenie przez osobe towarzyszgcg. Moze byc
wykorzystywany zarowno wewnatrz, jak i na zewngatrz pomieszczen.



3. Montaz

Krok 1. Roztozenie wdézka

Wodzek nalezy postawi¢ na podtozu. Za pomoca podtokietnikdw nalezy roztozy¢
wozek. Nastepnie nalezy docisngc¢ brzegi siedziska z przodu i z tytu tak, by
wszystkie elementy wozka dopasowaty sie do siebie.

Krok 2. Oparcie i siedzisko

Oparcie nalezy podnies$¢ w gore i zablokowac sztyftami blokujgcymi znajdujgcymi
sie pod rgczkami dla osoby prowadzacej. Nastepnie nalezy zamontowac tapicerke
oparcia i siedziska.

Krok 3. Podnozki

W pierwszej kolejnosci nalezy zamontowac plastikowy uchwyt podndzka po
zewnetrznej stronie ramy wodzka, a nastepnie element montazowy podndzka
nalezy wifozy¢ do otworu w przedniej czeSci ramy obracajgc podndzek do
wewnatrz, az do momentu zablokowania. Aby odchyli¢ podndzek na bok nalezy
podnies¢ dzwignie podndzka do gory.

Krok 4. Podtokietniki

Podtokietniki regulowane sg na wysokos$¢ za pomoca sztyftu znajdujgcego sie po
zewnetrznej stronie podtokietnika.

Krok 5. Regulacja wysokosci podndzka

Nalezy wyregulowac kolejno prawy i lewy podndzek poprzez odkrecenie sruby
imbusowej znajdujgcej sie na rurce podndzka za pomoca klucza. Nalezy
pozostawié¢ odpowiednig odlegtos¢ ptyt podndzkéw w stosunku do podtoza, gdyz
zbyt niskie utozenie ptyt podndzkéw moze spowodowaé utrudnienia w
poruszaniu sie wozka w przypadku wystgpienia takich przeszkdd jak kraweznik.
Podndzki nalezy wyregulowac tak, by kat pomiedzy tutowiem, a udami wynosit
okoto 90° (tym samym uzytkownik bedzie miat zapewniong optymalng pozycje
siedzgcy).

Krok 6. Tasma zabezpieczajgca

Tasme zabezpieczajgcy nalezy zamontowacé w gornej czesci podnozkow. Tasma ta
ma na celu zabezpieczenie nog uzytkownika przed zsunieciem sie z ptyt
podndzkéw pod wdzek podczas jazdy.

PONOWNE ZtOZENIE WOZKA
Wobzek moze by¢ ponownie ztozony w celu tatwiejszego transportu lub
przechowywania.
e Przed ztozeniem ramy wozka nalezy odchyli¢ ptyty podndzkéw pionowo do
podtfoza, odpigé rzep oparcia znajdujacy sie pod siedziskiem a nastepnie za
pomocg uchwytéw podniesc siedzisko do goéry, az do ztozenia ramy wodzka.



e Aby ztozy¢ oparcie nalezy docisngé¢ element blokady znajdujgce sie pod
uchwytami z tytu oparcia wozka i pociggnac oparcie w dot.

FUNKCJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Aby zablokowac kota nalezy przesunac¢ do przodu dzwignie hamulca do momentu
petnej blokady kota (osobno dla lewego i prawego kota). Nalezy pamietaé, ze
hamulec postojowy stuzy blokadzie kot tylko na postoju.

FUNKCJA tAMANEGO OPARCIA
Aby ztozy¢ oparcie nalezy rownoczesnie docisngé¢ elementy blokady znajdujace
sie pod uchwytami z tytu oparcia wdzka i pociggnac oparcie w dat.

FUNKCJA HAMULCOW POMOCNICZYCH (DLA OSOBY PROWADZACE))
Dzwignie hamulcéw znajdujg sie za oparciem, przy raczkach wézka z prawej
i lewej strony i potgczone s3g linkg z dzwignig hamulca recznego przy kotach.
e W celu czynnosci hamowania nalezy uchwyci¢ dzwignie hamulcai$cisngd jg,
a w celu zwolnienia pusci¢. Nalezy czynno$¢ wykonywac ptynnie z
odpowiednio dobrangsita.
e Hamulce posiadajg blokade postojowg. W tym celu nalezy uchwycié
dzwignie hamulca, scisnac jg i odciggnaé element blokujacy (znajdujacy sie
przy raczce hamulca).

REGULACJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Prawidtowa blokada hamulca  postojowego zalezy od jego regulacji
i ustawienia. Trzon hamulca powinien by¢ ustawiony tak, aby stopka hamulca
pewnie blokowata koto, a dzwignia nie napotykata na nadmierny opor.

e W przypadku nadmiernego oporu nalezy nieznacznie wysung¢ trzon w
kierunku do przodu poprzez odkrecenie sruby blokujgcej znajdujacej sie z
drugiej strony hamulca (od zewnatrz wozka) i ustawienie na takiej pozyciji,
aby hamulec tatwo i bez oporu blokowat koto.

e W przypadku, gdy stopka hamulca nie styka sie w petni z kotem i nie blokuje
go wystarczajgco nalezy postepowac jak wyzej przesuwajac z kolei trzon
hamulca w kierunku przeciwnym.

4. CZYNNOSCI PRZED KAZDYM UZYCIEM

Krok 1. Sprawdzenie stanu wdzka

Nalezy sprawdzi¢ sprawnos¢ hamulcow, sprawnosé konstrukcyjng oraz stan
ogumienia. Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na poprawnos$¢ zamontowanych
elementow i ich prawidtowg regulacje.

Uwaga! Nie nalezy uzywaé wédzka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
usterek lub brakéw.



Krok 2. Zaciggniecie hamulcow postojowych

Przy wsiadaniu i zsiadaniu z wdzka nalezy zaciggna¢ hamulce postojowe.

Krok 3. Ustawienie podndzkéw

W momencie wsiadania na wozek i zsiadania z wozka ptyty podnézkéw powinny
by¢ ustawione pionowo. Nie nalezy wykorzystywac¢ podndézkéw do podpierania
sie w czasie czynnosci wsiadania i zsiadania, ze wzgledu na ryzyko
przechylenia sie wozka i upadku. Nie nalezy stawaé na podndzki, ze wzgledu na
ryzyko ich uszkodzenia.

Krok 4. Ustawienie kot

Przednie kota powinny by¢ ustawione w kierunku jazdy.

Krok 5. Wsiadanie na wozek

Wodzek powinien byé ustawiony jak najblizej miejsca przesiadania, tak by stykat
sie z tozkiem lub innym uzywanym siedziskiem, tylnym kotem i przednim
elementem ramy. Jezeli uzytkownik nie jest w stanie przesig$¢ sie samodzielnie,
nalezy przenies$¢ uzytkownika na wozek.

Krok 6. Roztozenie podnozkow

Kiedy uzytkownik znajduje sie juz na wdzku, nalezy roztozy¢ ptyty podndzkow
rownolegle do podtoza, tak by stopy uzytkownika podczas korzystania z wézka
znajdowaty sie na podndzkach.

Krok 7. Odpowiednia pozycja uzytkownika

Na wodzku nalezy zajg¢ pozycje siedzacg wyprostowang, kolana powinny by¢
zgiete pod katem 90 stopni.

Wodzek jest gotowy do uzycia.

5. Specyfikacja techniczna

Szerokos¢ siedziska 43 /46 cm

64 cm dla siedziska 43 cm

Szerokosc catkowita 67 cm dla siedziska 46 cm

Gtebokos¢ catkowita 106 cm

Wysokos¢ siedziska od podfoza 50 cm

Wysokosc¢ catkowita 91 cm
Wymiary siedziska 45 x 41 cm

10,80 kg dla siedziska 43 cm
12,00 kg dla siedziska 46 cm

Maksymalne obcigzenie 136 kg

Waga wozka

Szeroko$¢ po ztozeniu 34 cm




Kolor ramy czerwony, granatowy

6. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
korzystanie z produktu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za
korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

7. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywa¢ konserwacji elementéw wadzka:

e Tapicerka i poduszka moze by¢ czyszczona wodg zimng lub cieptg przy
pomocy zwilzonej (nie mokrej) szmatki oraz bez uzycia detergentéw.
Trudniejsze plamy nalezy czysci¢ przy uzyciu gabki. Przy konserwacji
tapicerki nalezy zwrdci¢ uwage, aby jej nadmiernie nie namaczac. Nalezy
suszyc z dala od zrédet ciepfa.

e Elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ zwilzong szmatka,
ewentualnie z wykorzystaniem Srodkdw do czyszczenia tworzyw
sztucznych. Nalezy przy tym postepowac zgodnie z instrukcjg Producenta
oraz zasadami bezpieczenstwa przy wykorzystaniu detergentéw.

8. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
wody i wilgoci.

9. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktorej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie
internetowej. Prosimy o kontakt ze sprzedawca, od ktdorego zakupiono produkt.
Nalezy pamietaé, ze do celow gwarancyjnych nalezy zachowac¢ dowdd zakupu
(paragon lub fakture).

10. Incydenty zwigzany z wyrobem medycznym

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zgtosic
producentowi oraz wfasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego Unii
Europejskiej, w ktorym uzytkownik lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

11. Oznaczenia

REF| Numerreferencyjny u Producent




LOT Numer serii UDI Kod UDI

SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny
A Uwaga l:]__i] Zapoznaj sie z instrukcja
c € Wyrdb spetnia wymagania prawne obowigzujgce w Unii
Europejskiej dotyczgce wyrobow medycznych (MDR 2017/745)

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybor Timago!



UZIVATELSKY MANUAL

Hlinikovy invalidni vozik
Kdd vyrobku: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Provedeni

Vozik ma lehky hlinikovy ram. Ma nastavitelné podrucky a volitelné mékké
Calounéni z materiadlu, ktery umoznuje konstantni proudéni vzduchu. Vozik je
vybaven funkci rychlé demontaze kol, pfrednim a zadnim nastavenim téziste,
brzdami pro doprovod a sklopnou opérkou zad. Vozik ma plna 24" zadni gumova
kola a plna predni kola o priiméru 8".

Baleni obsahuje: ram voziku s koly, sedak a opéradlo, uzivatelsky pas a sadu kli¢u.
Volitelna doplinkova vybava: kola proti prevraceni, stupacky s bezpecnostni
paskou, ¢alounéni ze sitoviny.

Soucasti voziku: 9
Rukojeti

Brzda pro doprovod
Pojistka sklopeni opéradla
Podrucka

Nastaveni podrucky
Parkovaci brzda

. Hnaci obruc
Rychlospojka
Podnozky

Kola proti prevraceni
Nastaveni tézisté

>

AR-TIOMMOOW®

2. Pouziti
Hlinikovy invalidni vozik je pomocné zarizeni pro osoby, které maji problémy se
samostatnym pohybem a pro osoby se zdravotnim postizenim a omezenim
pohyblivosti. Je pohanén silou svall rukou uzivatele nebo tlacenim doprovodnou
osobou. M{ze se pouZivat ve vnitfnich i venkovnich prostorach.

3. Montaz

Krok 1. Rozlozeni voziku

Vozik postavte na rovny povrch. Rozlozte jej pomoci podrucek. Pak zatlacte na
okraj sedadla vpredu a vzadu tak, aby vsechny ¢asti voziku do sebe zapadly.
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Krok 2. Opéradlo a sedadlo

Opéradlo zvednéte nahoru a zajistéte pojistkou umisténou pod rukojetmi pro
doprovod. Pak natahnéte ¢alounéni opéradla a sedadla.

Krok 3. Podnozky

Nejprve namontujte plastovy drzak podnozek na vnéjsi stranu ramu voziku, pak
zasunte upevnovaci prvek podnozek do otvoru v predni ¢asti ramu a otocte
podnozku dovnitf, dokud se nezajisti. Chcete-li vyklopit podnozku do strany,
zvednéte packu podnozky nahoru.

Krok 4. Podrucky

Podrucky jsou vyskové nastavitelné pomoci koliku umisténého na vnéjsi strané
podrucky.

Krok 5. Serizeni vysky podnozky

Seridte postupné pravou a levou podnozku odsroubovanim imbusového Sroubu
na trubce podnozky pomoci klice. Nechte dostateCnou vzdalenost meazi
stupackami podnozek a zemi, protoze pfilis nizka poloha stupacek muze zpUsobit
potize pri jizdé s vozikem pres prekazky, jako je obrubnik. Podnozky seridte tak,
aby uhel mezi trupem a stehny byl asi 90 ° (uzivatel tak bude mit optimalni polohu
k sezeni).

Krok 6. Bezpecnostni popruh

Bezpecnostni popruh pripevnéte v horni ¢asti podnozek. Tento popruh ma chranit
nohy uzivatele proti sklouznuti ze stupacek pod vozik pfi jizdé.

OPETOVNE SLOZENI VOZiKU
Vozik mUzZete opét slozit pro snazsi pfepravu nebo uschovani.

e Pred slozenim ramu voziku sklopte stupacky kolmo k povrchu, odepnéte
suchy zip opéradla umistény pod sedadlem a pak pomoci rukojeti zvednéte
sedadlo nahoru, dokud se ram voziku nesklopi.

e Chcete-li sloZit opéradlo, stisknéte pojistku umisténou pod rukojetmi na
zadni strané opéradla voziku a zatlacte opéradlo dold.

FUNKCE PARKOVACICH BRZD

Chcete-li kola zajistit, posunte brzdovou packu dopredu, dokud neni kolo zcela
zablokované (zvlast pro levé a pravé kolo). Pamatujte, Ze parkovaci brzda se
pouziva k zablokovani kol pouze pfi stani.

FUNKCE DELENEHO OPERADLA
Chcete-li sklopit opéradlo, stisknéte soucasné pojistky umisténé pod rukojetmi na

zadni strané opéradla voziku a zatlacte opéradlo dold.
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FUNKCE POMOCNYCH BRZD (PRO DOPROVOD)
Brzdové packy jsou umistény za opéradlem, u pravé a levé rukojeti voziku, a jsou
spojeny lankem s packou rucni brzdy u kol.
e Chcete-li zabrzdit, uchopte brzdovou packu a stlacte ji, pro uvolnéni pustte.
Tuto ¢innost provadeéjte plynule s vhodné zvolenou silou.
e Brzdy maji parkovaci zamek. Uchopte brzdovou packu, stisknéte ji a
zatahnéte za zajistovaci prvek (umistény u brzdové packy).

SERIZENi PARKOVACICH BRZD

Spravné zablokovani parkovaci brzdy zavisi na jejim serizeni a nastaveni. Brzda
musi byt sefizena tak, aby brzdova Celist jisté blokovala kolo a aby packa nekladla
nadmeérny odpor.

e \ pripadé nadmérného odporu lehce vysurite drik brzdy smérem dopredu
odSroubovanim zajistovaciho Sroubu na druhé strané brzdy (z vnéjsi strany
voziku) a nastavte do polohy, aby brzda snadno a bez odporu blokovala
kolo.

e Pokud se brzdova celist nedotyka cela kola a dostatecné ji neblokuje,
postupujte vyse uvedenym zplsobem, posunte drik brzdy v opacném
smeru.

4. CINNOSTI PRED KAZDYM POUZITIM

Krok 1. Kontrola stavu voziku

Zkontrolujte funkénost brzd, stav konstrukce a pneumatik. Vénujte také
pozornost radnému namontovani prvki a jejich spravnému sefizeni.

Pozor! Nepouzivejte vozik, pokud bude mit jakékoli zavady nebo nebude
kompletni.

Krok 2. Zatazeni parkovaci brzdy

Pred nasednutim a sesednutim z voziku zatahnéte parkovaci brzdu.

Krok 3. Nastaveni podnozek

V okamziku nasedani na vozik a sesedani z néj musi byt stupacky nastaveny svisle.
Stupacky nepouZivejte k podepreni pfi nasedani a sesedani vzhledem k riziku
naklonéni voziku a padu.

Pozor! Nestavejte na stupacky, protoze se mohou poskodit.

Krok 4. Nastaveni kol

Predni kola by méla smérovat ve sméru jizdy.

Krok 5. Nasednuti na vozik

Vozik umistéte co nejblize k mistu presednuti tak, aby se dotykal postele nebo
jiného pouzivaného sedadla zadnim kolem a predni ¢asti ramu. Pokud uzivatel

nemUzZe sam presednout, pfeneste jej na vozik.
12



Krok 6. Rozlozeni podnozek

Kdyz je uzivatel jiz na voziku, rozlozte stupacky rovnobéiné se zemi tak, aby
uzivatel pfi pouzivani voziku mél nohy na stupackach.

Krok 7. Vhodna poloha uzivatele

Uzivatel by mél sedét ve vzprimené poloze s koleny ohnutymi v thlu 90 °. Vozik
je pripraven k pouziti.

5. Technicka specifikace

Sitka seddku 43/46 cm

64 cm pro sedak 43cm
67 cm pro sedak 46 cm

Celkova sirka

Celkova hloubka 106 cm
Vyska sedadla od zemé 50 cm
Celkova vyska 91 cm
Hloubka sedaku 41 cm

10,8 kg pro sedak 43 cm

Hmotnost 12 kg pro sedak 46 cm
Max. zatizeni 136 kg
Sitka po sloZeni 34 cm
Barva ramu Cerveny, modry

6. Poznamky
Spolecnost Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné
pouziti vyrobku, nedodrzeni bezpecnostnich predpisi a zneuziti.

7. Udrzba
Pravidelné provadéjte udrzbu soucasti voziku:

o Calounéni a polstar Cistéte studenou nebo teplou vodou a vihkym (nikoli
mokrym) hadiikem bez pouZiti &isticich prostiedkd. Upornéjéi skvrny
Cistéte houbou. Pfi udrzbé ¢alounéni davejte pozor, abyste jej pfilis
nenamaceli. Suste v dostatecné vzdalenosti od zdrojl tepla.

e Plastoveé dily Cistéte vihkym hadrikem, eventualné Cisticim prostredkem na
plast. Pri tom postupujte podle navodu vyrobce a zasad bezpecnosti pfi
pouzivani Cisticich prostredkd.
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8. Skladovaci a prepravni podminky
Zarizeni by nemélo byt vystaveno pfimému slune¢nimu zareni, vodé ani vihkosti.

9. Informace o zaruce

Na vSechny vyrobky distribuované nasi firmou se vztahuje zaruka, jejiz podminky
jsou popsany v zarucnim listu, ktery jste obdrzeli pfi nakupu. Chtéli bychom také
upozornit na to, Zze pro zarucni ndroky je tfeba uschovat doklad o ndkupu
(paragon nebo faktura).

10. Nezadouci prihody zdravotnického prostredku

Kazda zavazna nezadouci prihoda souvisejici se zdravotnickym prostredkem musi
byt nahlasena vyrobci a prisluSnému organu ¢lenského statu Evropské unie, ve
kterém ma uzivatel nebo pacient bydlisté.

11. Oznaceni

REF Referencni Cislo J Vyrobce
LOT| Cislosarze (LOT) |UDI Kéd UDI
SN Sériové Cislo MD Zdravotnicky prostiedek
, I:]z Prectéte si, prosim, navod k
{E Poznamka ;| vers
pouziti.
c € Vyrobek spliuje pravni pozadavky Evropské unie na
zdravotnické prostfedky (MDR 2017/745).

Celd nabidka je pro vas dostupnad u nasich distributoru. Vice se mizZete dozvédét
na www.timago.com. Dékujeme vam, Ze jste si vybrali Timago!
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BRUGSANVISNING

Aluminium kgrestol
Produktkode: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Karakteristika

Kgrestolen er lavet af en letvaegts aluminiumsramme. Den har hgjdejusterbare
profilerede armlaen og en valgfri aftagelig polstring (til ryglaen og saede) lavet af et
andbart mesh-materiale. Kgrestolen er udstyret med quick release-funktion,
tyngdepunktsjustering pa for- og baghjul, medfglgende bremser og foldbart
ryglaen. Den har solide 24" baghjul i gummi og 8" forhjul.

Sattet indeholder: kgrestolsstel med hjul, saede og ryglen, brugersele,
samlenggler.
Valgfrit tilbehgr: anti-tip hjul, fodstgtter med sikkerhedstape, mesh up polstring.

Elementer i kgrestolen: e
A.
. Medfglgende bremse

2. Ansggning

. Armlaen

. Handrim
. Hurtig udlgsning

R-r-rIOMTMOO®

Handgreb
Rygleenslas

Justering af armlaen
Parkeringsbremse

Fodstptte
Anti-tip hjul
Justering af
tyngdepunkt

Kerestolen er designet til personer, der har problemer med uassisteret flytning og
til patienter med dysfunktioner og nedsat mobilitet. Denne selvkgrende kgrestol
kan ogsa skubbes af en ledsager. Kgrestolen er velegnet til indendgrs og udendgrs

brug.
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3. Montering

UFOLDNING OG MONTERING

Trin 1. Udfoldning af kgrestolen

Placer kgrestolen pa jorden. Fold kgrestolen ud ved hjxlp af armlaenene. Tryk
derefter pa saedets for- og bagkant, sa alle elementer passer sammen.

Trin 2. Rygleen og saede

Loft rygleenet opad og las det med ryglensldase, som er placeret under
handgrebene. Fastggr polstringen pa kgrestolen og fastggr den nederste del af
polstringen med velcro under sxdet.

Trin 3. Fodstgtter

Fastggr fodstgttens plastikgreb pa ydersiden af k@restolsrammen. Szt derefter
monteringselementet af fodstgtten ind i abningen foran pa rammen ved at dreje
fodstgtten indad, indtil den er |ast.

Trin 4. Armlaen

Armlaenene kan justeres i hgjden ved brug af en stift pa ydersiden af armlaenet.
Trin 5. Hgjdejustering af fodstgtter

Juster hgjre og venstre fodstgtte ved at stramme skruen, som er placeret pa
fodstpttergret med medfglgende nggle. Der bgr efterlades tilstraekkelig plads
mellem fodpladerne og jorden, da fodplader, der er sat for lavt, kan forarsage
vanskeligheder med at overkomme forhindringer som kantsten. Juster
fodpladerne, sa vinklen mellem krop og lar er 90 ° (optimal siddestilling).

Trin 6. Samling af beskyttelsesrem

Seet beskyttelsesremmen pa den gverste del af fodstgtten for at forhindre

brugerens ben i at glide ned af fodpladerne.

FOLDNING
Kgrestolen kan foldes sammen igen, sa den lettere kan transporteres og
opbevares.
e Sving fodpladerne vek og saet dem i lodret position.
e Fjern polstringen fra seedet.
e Brug handtaget til at Igfte seedet opad, indtil kgrestolens stel er foldet
sammen.
e For at folde ryglaenet skal du trykke pa ryglaenslasene og traekke rygleenet
nedad.

PARKERINGSBREMS

For at lase hjulene skubbes parkeringsbremsehandtaget fremad, indtil hjulet er
helt blokeret (separat for venstre og hgjre hjul). Bemeerk venligst, at hjullasen kun
tjener til at 1ase hjulene, nar kgrestolen star helt stille.
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FOLDBAR RYGLAN
For at folde rygleenet skal du samtidig trykke pa laseelementerne, som er placeret
under handgrebene bag pa ryglaenet, og ryglenet traekkes nedad .

BEMZARKNINGER
Bremsernes handtag er placeret bag ryglaenet, under handgrebene i hgjre og
venstre side, og er forbundet med hjullas med kabel.
e For at bremse skal du klemme pa bremsehandtaget og slippe handtagene
for at udlgse bremsen. Udfgr denne aktivitet glat og med passende kraft.
e Bremserne er udstyret med parkeringslas. For at aktivere det skal du tage
fat i bremsegrebet, klemme det og traekke ldseelementet ud.

JUSTERING AF PARKERINGSBREMSE

Den korrekte lasning af parkeringsbremsen afhaenger af dens justering og
position. Hjulldsens handtag skal placeres, sa bremseskoen blokerer hjulet fast,
og handtaget ikke mgder for stor modstand.

e | tilfelde af for stor modstand traekkes handtaget lidt frem ved at dreje
|I3seskruen af, som er placeret pa den anden side af parkeringsbremsen (fra
indersiden af kgrestolen). Indstil bremseskoen i en sddan position, at den let
blokerer hjulet uden overdreven modstand.

e Nar parkeringsbremseskoen ikke rgrer eller laser hjulet tilstraekkeligt, skal
du fglge ovenstaende instruktion ved at flytte handtaget i den modsatte
retning.

4. FOR BRUG

Trin 1. Kontrol af kgrestolens tilstand

Tjek tilstanden af hjullase, konstruktion og deek . Kontroller ogsa korrektheden af
de samlede komponenter og deres justering. Brug ikke kgrestolen, hvis der
bemazerkes defekter eller mangler.

Trin 2. Indkobling af hjullasene

Aktiver hjullasene, nar du stiger ind eller ud af kgrestolen.

Trin 3. Indstilling af fodpladerne

Fodpladerne skal veere i lodret position, nar du stiger ind eller ud af kgrestolen.
Note! Sta ikke pa fodpladerne pa grund af risikoen for beskadigelse. Brug ikke
fodpladerne som stgtte, nar du stiger ind eller ud af kgrestolen pa grund af
risikoen for at vaelte og falde.

Trin 4. Indstilling af hjulene

Forhjulene skal placeres i kgreretningen.
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Trin 5. Saet dig i k@restolen

Kgrestolen skal placeres pa det sted, hvor seedet skiftes, sa teet pa som muligt.
Kgrestolen skal rgre ved sengen eller et andet saede, der anvendes, baghjul og
forreste del af stellet. Hvis brugeren ikke kan zendre sit saede selvstaendigt,
overfgres brugeren til kgrestolen.

Trin 6. Udfoldning af fodpladerne

Nar brugeren sidder i kgrestolen, skal du folde fodpladerne ud parallelt med
jorden, sa hans/hendes fgdder er pa fodpladerne, mens du bruger kgrestolen.
Trin 7. Korrekt brugerens position

Brugeren skal sidde i oprejst stilling, og hans/hendes knae skal bgjes i en vinkel pa
90°.

Ke@restolen er klar til brug.

5. Tekniske data

Saede dimensioner 43/46 cm
64 cm for bredde 43 cm
Samlet bredde 67 cm for bredde 46 cm
Samlet dybde 106 cm
Saedehgjde fra jorden 50 cm
Samlet hgjde 91 cm

10,80 kg for bredde 43 cm

Vet 12,00 kg for bredde 46 cm
Maksimal kapacitet 136 kg
Foldet bredde 34 cm
Ramme farve réd, marinebla

6. Bemaerkninger

Timago International Group patager sig intet ansvar for forkert brug af
produktet, manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifter eller misbrug.

7. Rengoring og vedligeholdelse
Udfer regelmaessig vedligeholdelse af kgrestolens komponenter:
e Polstret og puden kan renggres med fugtig (ikke vad) klud og koldt eller
varmt vand, uden brug af renggringsmidler. Vanskelige pletter kan renses
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med en svamp. Laeg ikke polstringen for meget i blgd. Ter veek fra
varmekilder.

e Plastelementer bgr renggres med fugtig klud eventuelt med brug af
passende renggringsmidler til plastelementer. Fglg i sa fald producentens
anvisninger og sikkerhedsforanstaltninger.

8. Opbevarings og transportforhold
Produktet ma ikke udsaettes for direkte sollys, vand eller fugt.

9. Garantioplysninger

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er daekket af en garanti, hvis
vilkar er beskrevet i garantikortet, der er tilgeengeligt pa vores hjemmeside.
Kontakt venligst den forhandler, hvor du har kgbt produktet. Veer venligst
opmaerksom pa3, at k@bsbeviset (kvittering eller faktura) skal opbevares af hensyn
til garantien.

10. Haendelser med medicinsk udstyr

Enhver alvorlig haendelse, der involverer et medicinsk udstyr, skal rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i den medlemsstat i Den
Europaiske Union, hvor brugeren eller patienten har bopzel.

11. Etiketter
REF| Referencenummer d Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
& Bemaerk Dj:l Laes venligst brugsanvisningen
c € Produktet opfylder Den Europaeiske Unions
lovgivningsmaessige krav til medicinsk udstyr (MDR 2017/745).

Vores komplette produktsortiment fas hos vores distributgrer. Laer mere pa:
www.timago.com. Tak, fordi du valgte Timago!
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BENUTZERHANDBUCH

Aluminium Rollstuhl
Produktcode: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Eigenschaften

Der Rollstuhl besteht aus einem leichten Aluminiumrahmen. Er verflugt tber
hohenverstellbare profilierte Armlehnen und eine optional abnehmbare
Polsterung (fiir Riickenlehne und Sitz) aus atmungsaktivem Netzmaterial. Der
Rollstuhl ist mit einer Schnellspannfunktion, Schwerpunkteinstellung an Vorder
und Hinterradern, Begleitbremsen und einer klappbaren Riickenlehne
ausgestattet. Er verfligt Giber Vollgummi-Hinterrader (24 Zoll) und Vorderrader (8
Zoll).

Im Set enthalten sind: Rollstuhlrahmen mit Radern, Sitz und Rickenlehne,
Benutzergurt, Montageschlissel.
Optionales Zubehor: Anti-Kipp-Rader, FuRstliitzen mit Sicherheitsband, Netz

Polster. TS 0

Elemente des Rollstuhls: e
A. Handgriff
B. Begleitbremse
C. Rickenlehnenverriegel
ung
. Armlehne
Armlehnenverstellung
Feststellbremse
. Greifring
. Schnellverschluss
FuBstitze
Anti-Kipp-Rader
Einstellung des
Schwerpunkts

XR--~IOmMmO

2. Anwendung
Der Rollstuhl ist flir Menschen konzipiert, die Probleme mit der Fortbewegung
ohne fremde Hilfe haben, sowie fir Patienten mit Funktionsstérungen und
eingeschrankter Mobilitat. Dieser selbstangetriebene Rollstuhl kann auch von
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einer Begleitperson geschoben werden. Der Rollstuhl ist fiir den Einsatz im Innen-
und AuRenbereich geeignet.

3. Montage

Ausklappen und Zusammenbau

Schritt 1. Den Rollstuhl aufklappen

Stellen Sie den Rollstuhl auf den Boden. Klappen Sie den Rollstuhl mithilfe der
Armlehnen auseinander. Driicken Sie dann die Vorder- und Hinterkante des Sitzes
zusammen, sodass alle Elemente zusammenpassen.

Schritt 2. Riickenlehne und Sitz

Heben Sie die Rickenlehne nach oben und verriegeln Sie sie mit den
Rickenlehnenverriegelungen, die sich unter den Handgriffen befinden.
Befestigen Sie die Polsterung am Rollstuhl und befestigen Sie den unteren Teil der
Polsterung mithilfe eines Klettverschlusses unter dem Sitz.

Schritt 3. FuBstiitzen

Befestigen Sie den Kunststoffgriff der Fulistlitze an der Aullenseite des
Rollstuhlrahmens. Stecken Sie dann das Montageelement der FuRstitze in die
Offnung an der Vorderseite des Rahmens und drehen Sie die FuRstiitze nach
innen, bis sie einrastet.

Schritt 4. Armlehnen

Die Armlehnen sind mithilfe eines Stifts an der Aulienseite der Armlehne
hohenverstellbar.

Schritt 5. Hohenverstellung der FuB3stiitzen

Stellen Sie die rechte und die linke FuRstiltze ein, indem Sie die Schraube am
FuBstitzenrohr mit dem mitgelieferten Schlissel festziehen. Zwischen den
FuBplatten und dem Boden sollte ausreichend Platz gelassen werden, da zu
niedrig eingestellte FuRplatten das Uberwinden von Hindernissen wie
Bordsteinen erschweren konnen. Stellen Sie die FuRplatten so ein, dass der
Winkel zwischen Rumpf und Oberschenkeln 90 "Petréet (optimale Sitzposition).
Schritt 6. Montage des Schutzbandes

Legen Sie den Schutzgurt auf den oberen Teil der FuRstlitze, um zu verhindern,
dass die Beine des Benutzers auf den FulSplatten herunterrutschen.

FALTBAR
Fir einen einfacheren Transport und eine einfachere Lagerung lasst sich der
Rollstuhl wieder zusammenfalten.

e Fulplatten wegschwenken und in senkrechte Position bringen.

e Losen Sie die Polsterung vom Sitz.
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e Heben Sie den Sitz mit dem Griff nach oben, bis der Rahmen des Rollstuhls
zusammengeklappt ist.

e Zum Umklappen der Riickenlehne die Riickenlehnenverriegelungen driicken
und die Rickenlehne nach unten ziehen.

PARKBREMSE

Um die Rader zu blockieren, driicken Sie den Feststellbremshebel nach vorne, bis
das Rad vollstandig blockiert ist (getrennt fir linkes und rechtes Rad). Bitte
beachten Sie, dass die Feststellbremse nur dazu dient, die Rader zu blockieren,
wenn der Rollstuhl vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

KLAPPBARE RUCKENLEHNE

Zum Umklappen der Riickenlehne dricken Sie gleichzeitig die
Verriegelungselemente, die sich unter den Handgriffen an der Rickseite der
Rickenlehne befinden, und ziehen die Riickenlehne nach unten .

BEGLEITBREMSEN

Die Hebel der Bremsen befinden sich hinter der Rickenlehne, unter den
Handgriffen auf der rechten und linken Seite und sind Gber ein Kabel mit der
Bremse verbunden.

e Um zu bremsen, ziehen Sie den Bremshebel und um die Bremse zu losen,
lassen Sie die Hebel fallen. Fliihren Sie diese Tatigkeit gleichmaliig und mit
der richtigen Kraft aus.

e Die Bremsen sind mit einer Parksperre ausgestattet. Um diese zu betatigen,
fassen Sie den Bremshebel, dricken ihn zusammen und ziehen das
Sperrelement heraus.

EINSTELLUNG DER FESTSTELLBREMSE

Die richtige Feststellbremse hangt von ihrer Einstellung und Position ab. Der Griff
der Feststellbremse sollte so positioniert sein, dass der Bremsschuh das Rad fest
blockiert und der Hebel keinen ibermalligen Widerstand erfahrt.

e Bei ibermalligem Widerstand ziehen Sie den Griff leicht nach vorne, indem
Sie die Feststellschraube auf der anderen Seite der Feststellboremse (von der
Innenseite des Rollstuhls aus) |I6sen. Stellen Sie den Bremsschuh so ein, dass
er das Rad ohne GbermaRigen Widerstand leicht blockiert.

e Wenn der Schuh der Feststelloremse das Rad nicht ausreichend berihrt
oder blockiert, befolgen Sie die obigen Anweisungen, indem Sie den Griff in
die entgegengesetzte Richtung bewegen.
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4. VOR DEM GEBRAUCH

Schritt 1. Den Zustand des Rollstuhls liberpriifen

Uberpriifen Sie den Zustand der Radfeststeller, der Konstruktion und der Reifen.
Uberpriifen Sie auRerdem die Richtigkeit der Montage und Einstellung der
Komponenten. Verwenden Sie den Rollstuhl nicht, wenn Sie Mangel oder Defekte
feststellen.

Schritt 2. Einrasten der Radsperren

Aktivieren Sie die Feststellboremse, wenn Sie in den Rollstuhl einsteigen oder aus
ihm aussteigen.

Schritt 3. Einstellen der FuRRplatten

Beim Ein und Aussteigen aus dem Rollstuhl sollten die FuRplatten in vertikaler
Position sein.

Notiz! Stellen Sie sich nicht auf die FuBplatten, da die Gefahr einer Beschadigung
besteht. Verwenden Sie die FuBBplatten beim Ein- und Aussteigen aus dem
Rollstuhl nicht als Stitze, da die Gefahr des Umkippens und Stiirzens besteht.
Schritt 4. Einstellen der Rader

Die Vorderrader sollten in Fahrtrichtung zeigen.

Schritt 5. In den Rollstuhl steigen

Der Rollstuhl sollte so nah wie moglich an der Stelle stehen, an der der Sitz
gewechselt werden soll. Der Rollstuhl sollte das Bett oder einen anderen Sitz, das
Hinterrad und das Vorderteil des Rahmens beriihren. Wenn der Benutzer seinen
Sitz nicht selbst wechseln kann, setzen Sie ihn in den Rollstuhl um.

Schritt 6. Ausklappen der FuRplatten

Wenn der Benutzer im Rollstuhl sitzt, klappen Sie die FuRplatten parallel zum
Boden aus, sodass seine FliRe beim Benutzen des Rollstuhls auf den FuRplatten
stehen.

Schritt 7. Richtige Position des Benutzers

Der Benutzer sollte aufrecht sitzen und seine Knie sollten in einem Winkel von 90°
gebeugt sein.

Der Rollstuhl ist einsatzbereit.

5. Technische Daten

SitzmaRe 43 /46 cm

64 cm bei Breite 43 cm
67 cm bei Breite 46 cm

Gesamttiefe 106 cm

Gesamtbreite

Sitzhohe vom Boden 50 cm
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Gesamthohe 91 cm
Gewicht 10,80 kg bei Breite 43 cm
12,00 kg bei Breite 46 cm
Maximale Kapazitat 136 kg
Breite gefaltet 34 cm
Rahmenfarbe rot, marineblau

6. Hinweise
Die Timago International Group lUibernimmt keine Haftung fiir unsachgemaRe
Verwendung des Produkts, Nichteinhaltung von Sicherheitsvorschriften oder
Missbrauch.

7. Reinigung und Wartung
Fihren Sie regelmaRig die Wartung der Rollstuhlkomponenten durch:

e Die Polsterung und das Kissen konnen mit einem feuchten (nicht nassen)
Tuch und kaltem oder warmem Wasser ohne Verwendung von
Reinigungsmitteln gereinigt werden. Hartnackige Flecken kdnnen mit einem
Schwamm entfernt werden. Die Polsterung nicht zu stark einweichen. Von
Warmequellen fernhalten und trocknen.

e Kunststoffelemente sollten mit einem feuchten Tuch und ggf. unter
Verwendung geeigneter Reinigungsmittel fir Kunststoffelemente gereinigt
werden. Befolgen Sie in diesem Fall die Anweisungen des Herstellers und die
SicherheitsmaRnahmen.

8. Lager und Transportbedingungen
Das Gerat darf keinem direkten Sonnenlicht, Wasser oder Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.

9. Garantieinformationen

Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine Garantie,
deren Bedingungen in der Garantiekarte beschrieben sind, die auf unserer
Website verfligbar ist. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das
Produkt gekauft haben. Bitte beachten Sie, dass flir Garantiezwecke der Kaufbeleg
(Quittung oder Rechnung) aufbewahrt werden muss.

10. Vorkommnisse mit Medizinprodukten
Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit einem
Medizinprodukt muss dem Hersteller sowie der zustandigen Behorde des
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Mitgliedstaates der Europaischen Union gemeldet werden, in dem der Benutzer
oder Patient seinen Wohnsitz hat.

11. Etiketten
REF| Referenznummer u Hersteller
LOT| Chargennummer |UDI UDI-Code
SN Seriennummer MD Medizinprodukt

& Hinweis DI Bitte lesen Sie die Anleitung

c € Das Produkt erfiillt die gesetzlichen Anforderungen der
Europdischen Union fiir Medizinprodukte (MDR 2017/745).

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com. Danke, dass Sie sich
fur Timago entschieden haben!
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OAHlEZ XPHZH2

Avarnnpko apaidio aAovpwviov
Kwdikog npoidvtog: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. X0paKTNPLOTIKA

To oavamnplkd KOPOTOoAKL €ilvol KATOOKEUAOUEVO amo eladpu  mAaiolo
aAouvpwviou. AwaBetel umofpaxiovia pe mpodpih puBullopevou UYPoug Kot
TIDOOILPETLKI) QTIOCTIWHEVN TameToapia (yla mAATn Kot KABwopa) amnod diytuwto
UALKO TIOU avarmveeLl. To avamnpko KopoTtoakL elval eEOMALOUEVO HE AElToupyLa
ypnyopneg ameAeuBepwong, puBuLon KEVIpou BAPOUC OTOUC UMPOOTLVOUC KOl
Tilow Ttpoxoug, dpeéva cuvodeiag kal avaduthAovpevn mAATn. Alabgtel paocidp
Adotiyo iow tpoxoU¢ 24” kal UmpooTtivoug Tpoyxoug 8”.

To ost neplhapfavel: mhaiowo avannplkol apafldiov pe podeg, kablopa Ko
mtAdatn, {wvn xpRotn, KAeWOLd cuvapuoAoynong.

Npoatpetika agecouvdp : avtikAemTIKoL Tpoxol, umtonodia pe Ttavia aodaleiag,
SL(TUWTO ALY TATETOOPLAL.

ZtoLxeia Tou avamnnpLkou 9
opoédiov:
A.

[ S —
.

2. Edappoyi

. YroBpaxtovio

. Handrim
. Fpriyopn

IOMTMUO®

. AvtkAertikol

. PUBuoN Kkévtpou

XelpoAafn

Dpévo ouvodou
KAelbapla mAatng
PUBuLON uTtoBpaxLovIou
Qpévo otabueuvong
amneAevBépwon
Yrionodio

Tpo)oL

Bapoug

To avamnplkd KoPOTOAKL €ival OXeEOLOOUEVO yla ATOUO TIOU QVTIMETWTIL{OUV
npoBANnpata pe pun vrofonBoupevn kivnon kat yia acBbeveic pe SuoAeltoupyieg
KOl LELWMEVN KIVNTIKOTNTA. AUTO TO QUTOKLWVOULLEVO avVarmnpPLKO apaéidlo pmopet
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enionc va to ompwéel evag cuvodoc. To avamnpko KapoTtodkL ival KATAAANAO
yla Xpion O€ ECWTEPLKOUC Kal EEWTEPLKOUC XWPOUC.

3. ZuvéAeuon

ANANTYNQzH KAl ZYNAPMOAOIHZH

BApa 1. ZedimAwpa tou avannpikol apaidiov

TomoBetAOTE TO AVATINPLKO KAPOTOAKL 0TO £60d0OC. ZeSUTAWOTE TNV QVATINPLKNA
KOPEKAQ XPNOLLOTIOLWVTAC TO UTIOBPOXLOVLA. XTN CUVEXELQ, TILECTE TO UITPOOTLVO
KOLL TO TILOW AKPO TOU KaBIlopATOC £TOL WOTE OAQ Ta oToLXEla va Tatplalouv PeTaty
TOUC.

BAipa 2. MAAQTN Kot KaBopa

INKWOTE TNV TAATN TPOC TA MAVW Kol aoPpaAiote TNV pe KAeLOapLEC TTAATNG TTOU
Bplokovtal KATW amo TG XELPOAABEC. ZTEPEWOTE TNV TATIETOAPLA OTO AVATINPLKO
KOPOTOAKL KOl OTEPEWOTE TO KATW HEPOC TNC TAMeToApilac pe tn xpron velcro
KATW oo To Kabloua.

BAipa 3. Ymonodia

JTEPEWOTE TNV TAAOTIK Aafr Tou umomodlou otnv €€WTEPLKN TIAEUPA TOU
mAaLoiov Tou avamnpkol apaéldiou. ItTn CUVEXELD, TOTIOOETHOTE TO OTOLXELO
OUVOPUOAOYNONG TOU UTOTMOSOLOU OTO AVOLyHo OTO MUITPOOTIVO HEPOC TOU
mAaLoiov otpedovtag To uTIoTIodLo TTPOC Ta LECA LEXPL VO aodaAioEL.

BAipa 4. YriiofBpayiovia

Ta umoBpaxLovia puBuilovtal oe UPog pe TN xpNon Kapditoag otnv e€wtepLkn
TIAEUPA TOU UTTOBpPa)LOVLIOU.

Bipa 5. PUOuon vPoug Twv modlwv

PuBuiote 1o 6€€l kal to aplotepd umomodio odiyyovrag tn PBida mou eivat
TOMoBeTNUEVN OTOV OWANRVO TOU UTOOTNPLYHaTOoC ToSWwWV HE TO KAEWL Tou
nepthapBavetal. Oa mpemnel va adnvetal KAtAAANAOG Xwpog HeTall Twv
nmAaoiwv modlwv kat tou €dddouc, KaBwe oL MAAKES Modlwy Tou €lval TOAU
XounAd pmnopet va mpokaAécouv SuokoAiec otnv unEpPfaon eumodiwv onmwe ta
kpaoreda. Pubuiote TIc mMAAKeEG MOdLwV £T0L WOTE N ywvia petaél KopuoU Kat
unpwv va sivat 90 ° (B€Atiotn B£on kabiopatog).

BApa 6. ZuvapoAOynon MPOoTATEVTIKOU LHAVTA

TomoBeTAOTE TOV MPOCTATEVUTIKO LLAVTO OTO MAVW MEPOC TOU UTTOOTNPLYHATOC
ToSLwV yla va amotpEYPETE TNV oAloOnon Twv modLwv Tou XprRoTn MPog T KATW
OTLC TTAAKEC TTIOSLWV.

NTY22ZOMENOZ
To avamnplkd kopotoakl pmopel va EavadumAwbel ywa va petadepbel kat va
amoBnkeuTel Lo eVKoAQ.
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o [leplotpePte TIC MAAKEC TOSLWV Kol TOTOBeTAOTE TIC 0 KABeTN B€on.

o Adalpéote TNV TaneToapia anod 1o kabloua.

e Xpnolpomolnote T Aafn yla va NKWOETE TO KABLOMA TTPOC TA TIAVW HEXPL
va SumAwBel to mMAallolo TNG avarnnplkng moAuBpovac.

e [la vo OSUTAWOETE TNV TAATN, TATNOTE T KAEWOAPLEC TNC TAATNG KOl
TpaBnéte TNV MAATN TPOC TA KATW.

OPENO TAOMEYZHZ

Ml va KAELWOWOETE TOUG TPOXOUC, TILECTE TO HOXAO TOU XEPOPPEVOU TPOG T
EUTIPOC UEXPL VO UTAOKAPEL TTAAPWS O TPOXOC (EEXWPLOTA yla TOV apLOTEPO Kol
Tov 6€&lo Tpox0). AdBete unoyn otL To KAeIOWHO TOU TPOXOU XPNOLUEVEL yla TO
KAEWO WO TWV TPOXWV HOVO OTOV TO OVATINPLKO KAPOTOAKL Elval o AN PN otaon.

NTY22ZOMENH NAATH

Mo va SUTAwoEeTe TNV MAATN TOU KoBlopaTOC, TILEOTE TAUTOXPOVA TA OTOLXELN
aodaAlong mou Bplokovtol KATw arod Tig XepoAaPEC oto miow UEPOC TNC TTAATNG
Kol TpaBnéte tnv mMAATN MPOC TA KATW .

OPENEZ NAPAKOANOYOQN
Ot poxAol Twv dppevwy Bpilokovtal miow armo TNV MAATN, KATW arto TLG XELPOoAaBEC
otn 6&fLa kot tnv aploteprn MAEUPA Kal cuvdEovTal e TO KAEOWHA TOU TpoXoU
He kaAwdLo.
e [La va PppevapeTe, MIECTE TO LOXAO TOU HPEVOU Kal yLa Vo EAEUOEPWOETE TO
dpEvo, pite Toug poxAoU¢. EkteAéote autn Tn SpaotnpLloTNTO OUAAA KO LE
TNV KAtdAAnAn duvaun.
e Ta ¢Ppeéva eival stomAlopeva pe kAewdapld otdabuevong. MNa va to
ePOPUOOETE, TILAOTE TO POXAO TOU PppEVOU, TILEOTE TO KoL TpaBnte mpog ta
£€€w To otolxelo aodpalionc.

PYOMIZH ®OPENOY :TAOMEYZHZ
To owoto KAeldwpa tou Xepodpevou faptatal amod tn pubuLon kot tn B€on tou.
H AaBr} Tng KAELSapLAG Tou TpoXoU TIPETEL VA €lval TOTIOBETNUEVN £TOL WOTE N
olayova tou PppEVoU va UITAOKAPEL oToBEPA TOV TPOXO KoL O MOYXAOG val pUnv
avtipetwrilel umepBoAkn avtiotaon.
e Je mepintwon unepPoAikig avtiotaonc, tpapréte tn Aapn eAadpws mpog
To TP OC otpifovtag tn Bida aodpaAiong ou BplokeTal otnv AAAN MAEUPA
TOU XEPOdpevou (amod TO E€OWTEPLKO TNEG avamnPLKAC TtoAuBpovac).
TomoBetnoTe TN olayova Tou PppEVou os TETola BEon WOoTE va UIMAOKAPEL
TOV TPOXO eUKOAA Xwpig umtepBoAlkn avtiotaon.
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e Otav n olayova tou xelpodpevou dev ayyilel ] v KAELOWVEL EMAPKWE TOV
TPOXO, akoAouBnoTE TNV mapandavw odnyla peTtakwvwvtag tn AaBn mpog tnv
avtiBetn katevBuvon.

4. MNPIN TH XPHzH

Brpa 1. EAgyxog Tn¢ Kotdotoong Tov avannplkol apaéidiov

EAEyETE TNV KATAOTOON TWV KAEWOOPLWY TWV TPOXWV, TNEG KATAOKEUNG KOl TWV
ehaotikwyv. Emiong, eAéyéte emiong tnv opbBotnTa TWV CUVAPUOAOYNUEVWV
gEapTNUATWY Kal T pUOULOH TOouC. MnV XPNOLLOTIOLELTE TO AVATINPLKO KAPOTOAKL
EQV TAPATNPNROETE eAaTTWHATA 1) EANEPELC.

BApa 2. EUAoKRA Twv KAELSApLWV TPOXWV

Aodpaliote TIC KAEWOAPLEG TwV TpoXwv Otav Mmaivete n Pyaivete amd Tto
QVOTINPLKO KOPOTOAKL.

BApa 3. TomoBétnon twv nodwwv

OL mAakeg modlwv mpEnel va Bplokovtal oe kaBetn B€on OtOvV UMALvVeTE N
ByallveTte amo To avarmnpLlko KOPOToAKL.

Inuelwpa! Mnv otékeote otig MAAKEG Modlwv Adyw Ttou Kvduvou InNuLag. Mn
XPNOLUOTIOLELTE TLC TTAAKEC TTOSLWV WC OTNPLYHA OTaV UMalveTe 1 Byalvete ano to
QVOTTINPLKO KAPOTOAKL AOYw TOU KIvOUVOU avaTPOTIG KoL TITWOoNC.

BApa 4. PUOuLON TV TpOXWV

OL pumpooTwvol Tpoxol TpeEmeL va e€lval tomoBetnuévol otnv katelBuvon
odnynong.

Bipa 5. EmBifaon oto avannplko Kapotoakt

To avarmnnplko kapotoakt Ba mpEmel va Bploketal 600 To SuvaToVv Mo KOVTA OTO
onueio aAAayng tou kaBiopato¢. H avamnplkn KapEKAa TPETEL val ayyileL To
KPEPATL Il AAAO KAOLOUO TTOU XPNOLUOTIOLELTAL, TOV TIOW TPOXO KAl TO UTTPOOTLVO
otolxelo Tou mAatoiou. Eav o xpriotnc dev pmopei va aAAdéel To kablopd tou/tng
aveEApTNTO, LETODEPETE TOV XPOTN OTO AVATINPLKO KOPOTOAKL.

BApa 6. Z€SLMAWOTE TLG TTAAKEC TTOSLWV

Otav o xpriotng KAOETOL OTO AVATNPLKO KAPOTOAKL, EESUTAWOTE TIC TAAKEC
nodwwv mapdAAnAa pe to €dadoc, £€ToL wote Ta Modla Tou va Bplokovtal oTLg
TIAAKEC TTOSLWV EVW XPNOLUOTIOLEL TO AVATINPLKO KOPOTOAKL.

BApa 7. Zwotn 0€on tou Xxpriotn

O xpnotng mpemneL va kabetal oe o0pOla O€on kol T yovatd Ttou va eival
Auylopéva uTtO ywvia 90°.

To avannplko KaPOToAKL Elval £TOLHO yLa Xpron.
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5. TEXVIKA oToLXElQ

Alaotdoslc kaBlopatog 43 / 46 cm

64 cm yLa TAAtog 43 cm

ZUVOALKO TIAQTOG 67 cm yia TIAGToC 46 cm

JUVOALKO Baboc¢ 106 cm
Y og kaBiopatog amnod to £dadog 50 cm
ZUVOALKO Uog 91 cm

10,80 kg yta mAatog 43 cm

Bapog 12,00 kg yia mAdtog 46 cm
MéyLotn xwpnTtikotTnTa 136 kg
AutAwpévo MAATOC 34 cm
Xpwua mAalciou KOKKLVO, UTTAE VOUTLKO

6. ZNUELWOELC
H Timago International Group &gv $pépel kapia euBUVN yia akatdAAnAn xpnon
TOU MPOIOVTOC, KN TAPNON TWV KOVOVIGHWV acPaAelog KoL KaKR HETAXELPLON.

7. KaBaplopog kol suvtipnon
EkteAeite TOKTLKA TN CUVTAPNON TWV EEAPTNUATWY TOU avamnplkol apaéidiou:

e H tanetoapia kat tTo pofAdpL UOpouV va KaBaplotolv HE VWTO (OxL
Bpeyuévo) mavi ko kpUo f {eoTO VEPO, XWPLG TN Xprion amoppumavtikwy. Ot
dUuokoloL Aek€Sec pmopouv va Kabaplotolv pe €va odouyyapl. Mnv
HOUALALETE TIOAU TNV TOnetoapia. XTEYVWOTE HAKPLA Ao TINYEC
Beppotntac.

e Toa mMAOTIKA otolxela pemel va kabapilovtal pe vypo mavi, EVOEXOUEVWG
LE TN XPNON KATAAANAWY QITOPPUTIAVTIKWY YL TTAOLOTLKA OTOLXELO. € QUTH)
NV nepimtwon akoAouBnote TG odnyieg Tou mapaywyou Kol Ta PETPA
aodaleiac.

8. ZuvOnkec amodnkevong kot petadopag
To mpoiov dev mpemeL va ektiBetal og apeon nAtokn aktvofoAia, vepo rj uypaoia.

9. NAnpodopicg eyyunong

OAa ta tpoiovta mou SLaVEREL N €TALPELO HaG KAAUTITOVTOL ATto €yyunon, oL 0pot
¢ omolag meplypddovtal otnv KAPTa €yyvunong mou eival dtabBgoun otov
LOTOTOTIO MOC. MapaKAAOUE ETLKOWVWVIOTE PE TOV LETATTWANTH Ao TOV OToio
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OyopAOOTE TO TPOIOV. INUEWWOTE OTL yla TNV LoXU TNG €yyunong TMPEMEL va
Slatnpeite v anodetn ayopadg (amodeén i THoAdyLo).

10. ZupBavta LaTPOTEXVOAOYLKWV ITPOIOVIWV

KaBe ooBapd ocupPav mou adopd LATPOTEXVOAOYLKO TIPOIOV TIPETEL VvV
avaPEPETAL OTOV KATOLOKEUAOTH KoL OTNV apHodLa apxr ToU KpATOUC LEAOUG TNC
Eupwrnaikn¢ Evwong oto omoio SLapével o XpAoTng 1] o aoBevic.

11. ETIKETEC

REF AplBuoc avadopag J Kataokevaotig

LOT ApOpoc LOT UDI Kw&kdc UDI

SN Yeplakoc apbuoc |MD latpoteXVOAOyLKO TIPOIOV

, . MNapakaAw Stafaote TIG
& 2Nnpelwon DI odnyieg

To npoidv mAnpot TG VOULKEC amaltioels Tng Eupwmaikig
c € ‘Evwonc yla ta tatpotexvoloyLka npoiovta (MDR
2017/745).

H tAnpng oepad mpoioviwy pag eival Stabgopun amo touc dtavopeic pag. Mdabete
TMEPLOCOTEPA OTO: Www.timago.com. oG €UXAPLOTOUUE TOU E€TUAEEQTE TO
Timago!
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USER MANUAL

Aluminium wheelchair
Product code: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Characteristics

The wheelchair is made of a lightweight aluminum frame. It features height-
adjustable profiled armrests and an optional detachable upholstery (for backrest
and seat) made of a breathable mesh material. The wheelchair is equipped with
a quick release function, centre of gravity adjustment on front and back wheels,
attendant brakes and a foldable backrest. It has solid rubber 24” rear wheels and
8” front wheels.

The set includes: wheelchair frame with wheels, seat and backrest, user belt,
assembly keys.
Optional accessories: anti-tip wheels, footrests with safety tape, mesh up

upholstery. a o

Elements of the wheelchair: 9
A. Hand grip
B. Attendant brake
Backrest lock
. Armrest
Armrest adjustment
Parking brake
. Handrim
. Quick release
Footrest
Anti-tip wheels
Centre of gravity
adjustment

XR-——-IOMMOO

2. Application
The wheelchair is designed for people who have problems with unassisted moving
and for patients with dysfunctions and reduced mobility. This self-propelled
wheelchair can also be pushed by an accompanying person. The wheelchair is
suitable for indoor and outdoor use.

3. Assembly
UNFOLDING AND ASSEMBLY
Step 1. Unfolding the wheelchair
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Place the wheelchair on the ground. Unfold the wheelchair using the armrests.
Then, press the front and rear edge of the seat so that all the elements fit
together.

Step 2. Backrest and seat

Lift the backrest upwards and lock it with backrest locks which are located below
the hand grips. Fix the upholstery on the wheelchair and fasten the lower part of
the upholstery with the use of velcro under the seat.

Step 3. Footrests

Fix the plastic grip of the footrest on the outer side of wheelchair frame. Then,
put the assembly element of the footrest into the opening in the front of the
frame turning the footrest inwards until it is locked.

Step 4. Armrests

The armrests are adjustable in height with the use of a pin on the outer side of
the armrest.

Step 5. Height adjustment of footrests

Adjust the right and the left footrest by tightening the screw which is placed on
the footrest tube with included key. Proper space should be left between the
footplates and the ground as footplates set too low may cause difficulties in
overcoming such obstacles as curbs. Adjust the footplates so that the angle
between trunk and thighs is 90° (optimum sitting position).

Step 6. Assembly of protective strap

Put the protective strap on the upper part of the footrest to prevent user’s legs

from sliding down the footplates.

FOLDING
The wheelchair can be re-folded in order to be transported and stored more
easily.

e Swing away the footplates and set them in vertical position.

e Detach the upholstery from the seat.

e Use the handle to lift the seat upwards until the frame of the wheelchair is

folded.
e To fold the backrest, press backrest locks and pull the backrest downwards.

PARKING BRAKE

To lock the wheels, push the parking brake lever forward until the wheel is fully
blocked (separately for left and right wheel). Please, note that the wheel lock only
serves to lock the wheels when the wheelchair is at a complete stop.
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FOLDING BACKREST
To fold the backrest, simultaneously press locking elements which are located
under the hand grips at the back of the backrest and pull the backrest downwards.

ATTENDANT BRAKES
The levers of the brakes are located behind the backrest, under the hand grips on
the right and left side, and are connected with wheel lock by cable.

e |n order to brake, squeeze the lever of the brake and in order to release the
brake, drop the levers. Perform this activity smoothly and with appropriate
force.

e The brakes are equipped with a parking lock. To apply it, grasp the brake
lever, squeeze it and pull out the locking element.

PARKING BRAKE ADJUSTMENT

The correct lock of the parking brake depends on its adjustment and position. The
handle of the wheel lock should be positioned so that the brake shoe blocks the
wheel firmly and the lever does not face excessive resistance.

e In case of excessive resistance, pull the handle slightly forward by twisting
off the locking screw which is located on the other side of the parking brake
(from the inside of the wheelchair). Set the brake shoe in such position that
it blocks the wheel easily without excessive resistance.

e When the parking brake shoe does not touch or lock the wheel sufficiently,
follow the above instruction by moving the handle in the opposite direction.

4. BEFORE USE

Step 1. Checking the condition of the wheelchair

Check the condition of the wheel locks, construction and tires. Calso, check also
the correctness of the assembled components and their adjustment. Do not use
the wheelchair if any defects or deficiencies are noticed.

Step 2. Engaging the wheel locks

Engage the wheel locks when getting in or out of the wheelchair.

Step 3. Setting the footplates

The footplates should be in vertical position when getting in or out the wheelchair.
Note! Do not stand on the footplates due to the risk of damage. Do not use the
footplates as a support while getting in or out the wheelchair due to the risk of
tipping over and falling.

Step 4. Setting the wheels

Front wheels should be positioned in the direction of riding.

Step 5. Getting in the wheelchair
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The wheelchair should be located at the place of changing the seat as close as
possible. The wheelchair should touch the bed or other seat being used, rear
wheel and front element of the frame. If the user cannot change his/her seat
independently, transfer the user to the wheelchair.

Step 6. Unfolding the footplates

When the user is sitting in the wheelchair, unfold the footplates parallel to the
ground so that his/her feet are on the footplates while using the wheelchair.
Step 7. Correct position of the user

The user should sit in the upright position and his/her knees should be bent at
the angle of 90°.

The wheelchair is ready to use.

5. Technical data

Seat dimensions 43 /46 cm
. 64 cm for width 43 cm
Overall width 67 cm for width 46 cm
Overall depth 106 cm
Seat height from the ground 50 cm
Overall height 91 cm
. 10,80 kg for width 43 cm
Weight 12,00 kg for width 46 cm
Maximum capacity 136 kg
Folded width 34 cm
Frame color red, navy blue

6. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper use of the
wheelchair, failure to comply safety regulations and misuse.

7. Cleaning and maintenance
Carry out the maintenance of the wheelchair components regularly:

e The upholstery and the cushion can be cleaned with damp (not wet) cloth
and cold or warm water, without the use of detergents. Difficult stains can
be cleaned with a sponge. Do not soak the upholstery too much. Dry away
from heat sources.
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e Plastic elements should be cleaned with damp cloth possibly with the use
of appropriate detergents for plastic elements. In such case follow the
instructions given by the producer and safety measures.

8. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

9. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of
which are described in the warranty card available on our website. Please contact
the retailer from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for
warranty purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

10. Medical device incidents

Any serious incident involving a medical device must be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the European Union member
state where the user or patient resides.

11. Labels
REF| Reference number J Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device

& Note DI Please read the instruction

c € The product meets the legal requirements of the European
Union for medical devices (MDR 2017/745).

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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KASUTUSJUHEND

Alumiiniumist ratastool
Tootekood: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Omadused

Ratastool on valmistatud kergest alumiiniumraamist. Sellel on reguleeritava
kdrgusega profileeritud kdetoed ja valikuline eemaldatav polster (seljatoe ja istme
jaoks), mis on valmistatud hingavast vorkmaterjalist. Ratastool on varustatud
kiirvabastusfunktsiooni, raskuskeskme reguleerimise esi ja tagaratastel,
kaasnevate pidurite ja kokkuklapitava seljatoega. Sellel on taiskummist 24-tollised
tagarattad ja 8-tollised esirattad.

Komplekti kuulub: ratastooliraam ratastega, iste ja seljatugi, kasutajarihm,
montaazivotmed.

Valikulised lisatarvikud: kallutusvastased rattad, turvalindiga jalatoed, vork
polsterdus.

Ratastooli elemendid:
A. Kaepide
B. Saatja pidur
Seljatoe lukk
. Kaetugi
Kaetoe reguleerimine
Seisupidur
. Kasivarre
. Kiire vabastamine
Jalatugi
Kaldumisvastased
rattad
. Raskuskeskme
reguleerimine

-~ IGOMmMMmMOO

A~

2. Rakendus

Ratastool on mdeldud inimestele, kellel on probleeme abistamata lilkumisega
ning funktsioonihdiretega ja piiratud liikkumisvdimega patsientidele. Seda
iseliikuvat ratastooli saab likata ka saatja. Ratastool sobib kasutamiseks sise- ja
valistingimustes.
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3. Kokkupanek

VALJAKOLITAMINE JA MONTAAZ

Samm 1. Ratastooli lahti voltimine

Asetage ratastool maapinnale. Poorake ratastool kdetugede abil lahti. Seejarel
vajutage istme esi- ja tagaserva, et kdik elemendid kokku sobiksid.

Samm 2. Seljatugi ja iste

TOstke seljatugi tles ja lukustage see seljatoe lukkudega, mis asuvad kdepidemete
all. Kinnitage polster ratastoolile ja kinnitage polstri alumine osa istme all oleva
takjapaelaga.

Samm 3. Jalatoed

Kinnitage jalatoe plastikust kdaepide ratastooli raami valiskiljele. Seejarel pange
jalatoe montaazielement raami esikiiljel olevasse avasse, keerates jalatuge
sissepoole, kuni see lukustub.

Samm 4. Kaetoed

Kaetoed on reguleeritava kdrgusega, kasutades kaetoe valiskiljel olevat tihvti.
Samm 5. Jalatugede korguse reguleerimine

Reguleerige paremat ja vasakut jalatuge, pingutades kaasasoleva votmega jalatoe
toru kilge kinnitatud kruvi. Tallaplaatide ja maapinna vahele tuleks jatta piisavalt
ruumi, kuna liiga madalale seatud jalaplaadid voivad tekitada raskusi selliste
takistuste nagu aarekivide uletamisel. Reguleerige jalaplaate nii, et kehatlive ja
reite vaheline nurk oleks 90 ° (optimaalne istumisasend).

Samm. 6 Kaitserihma kokkupanek

Asetage kaitserihm jalatoe Ulaosale, et vadltida kasutaja jalgade jalaplaatide
libisemist.

KOKKUVOTE
Ratastooli saab uuesti kokku panna, et seda oleks lihtsam transportida ja hoida.
e Poorake jalaplaadid ara ja seadke need vertikaalasendisse.
e Eemaldage polster istmelt.
e Kasutage kaepidet, et istet Ules tdsta, kuni ratastooli raam on kokku pandud.
e Seljatoe kokkuklappimiseks vajutage seljatoe lukke ja tdmmake seljatuge
alla.

SEISUPIDUR

Rataste lukustamiseks lukake seisupiduri hooba ette, kuni ratas on taielikult
blokeeritud (vasaku ja parema ratta jaoks eraldi). Pange tdhele, et rattalukk on
moeldud rataste lukustamiseks ainult siis, kui ratastool on taielikult peatunud.
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KOKKUVOTT SELJATUGI
Seljatoe kokkuklappimiseks vajutage samaaegselt lukustuselemente, mis asuvad
seljatoe tagaosas kaepidemete all, ja tommake seljatuge allapoole.

ATTENANT PIDURID
Pidurite hoovad asuvad seljatoe taga, kaepidemete all paremal ja vasakul kiljel
ning on Uhendatud rattalukuga kaabli abil.
e Pidurdamiseks vajutage piduri hooba ja piduri vabastamiseks laske hoovad
maha. Tehke seda tegevust sujuvalt ja sobiva jouga.
e Pidurid on varustatud parkimislukuga. Selle rakendamiseks haarake
pidurihoovast, pigistage seda ja tdommake lukustuselement valja.

SEISUPIDURITE REGULEERIMINE

Seisupiduri oige lukustus soltub selle reguleerimisest ja asendist. Rattaluku
kaepide tuleks asetada nii, et piduriklots blokeeriks ratta kindlalt ja hooval ei
tekiks liigset takistust.

e Uleméairase takistuse korral tdmmake kiepidet veidi ettepoole, keerates dra
lukustuskruvi, mis asub seisupiduri teisel kuljel (ratastooli seestpoolt).
Seadke piduriklots sellisesse asendisse, et see blokeeriks ratta kergesti ilma
liigse takistuseta.

e Kui seisupiduriklots ei puuduta ega lukusta ratast piisavalt, jargige
ulaltoodud juhiseid, liigutades kaepidet vastassuunas.

4. ENNE KASUTAMIST

Samm 1. Ratastooli seisukorra kontrollimine

Kontrollige rattalukkude, konstruktsiooni ja rehvide seisukorda. Samuti kontrollige
ka kokkupandud komponentide digsust ja nende reguleerimist. Arge kasutage
ratastooli, kui markate defekte voi puudusi.

Samm 2. Rattalukkude kinnitamine

Ratastooli sisenedes vdi sealt valjudes kinnitage rattalukud.

Samm 3. Jalaplaatide seadistamine

Ratastooli sisenemisel voi sealt valjumisel peavad jalaplaadid olema vertikaalses
asendis.

Markus! Kahjustuse ohu t&ttu drge seiske jalaplaatidel. Arge kasutage jalaplaate
toena ratastooli sisenedes voi sealt valjudes, kuna on olemas imberkukkumise ja
kukkumise oht.

Samm 4. Rataste seadistamine

Esirattad peavad asuma sdidusuunas.
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Samm 5. Ratastooli istumine

Ratastool peaks asuma voimalikult lahedal istme vahetamise kohale. Ratastool
peaks puudutama voodit vOi muud kasutatavat istet, tagaratast ja raami esiosa.
Kui kasutaja ei saa iseseisvalt istet vahetada, viige kasutaja ratastooli.

Samm 6. Jalaplaatide lahti voltimine

Kui kasutaja istub ratastoolis, keerake jalaplaadid maapinnaga paralleelselt lahti
nii, et tema jalad oleksid ratastooli kasutamise ajal jalaplaatidel.

Samm 7. Kasutaja oige asend

Kasutaja peab istuma pustises asendis ja tema pdlved peavad olema kdverdatud
90° nurga all.

Ratastool on kasutamiseks valmis.

5. Tehnilised andmed

Istme mooddud 43/46 cm
Oldlaius 64 cm laiusele 43 cm
67 cm laiusele 46 cm
Uldine siigavus 106 cm
Istme kdrgus maapinnast 50 cm
Uldkdrgus 91 cm
10,80 kg laiusele 43 cm
Kaal .
12,00 kg laiusele 46 cm
Maksimaalne mahutavus 136 kg
Volditud laius 34 cm
Raami varv punane, tumesinine

6. Markmed
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise, ohutusnouete

eiramise ega vaarkasutuse eest.

7. Puhastamine ja hooldus
Teostage ratastooli komponentide korraparast hooldust:
e Polsterdust ja patja saab puhastada niiske (mitte marja) lapiga ja kilma voi
sooja veega, ilma pesuaineid kasutamata. Raskeid plekke saab puhastada
kdsnaga. Arge leotage polstrit liiga palju. Kuivatage soojusallikatest eemal.
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e Plastelemente tuleb puhastada niiske lapiga, kasutades vdimaluse korral
sobivaid plastelementide puhastusvahendeid. Sellisel juhul jargige tootja
antud juhiseid ja ohutusmeetmeid.

8. Ladustamis ja transporditingimused
Seadet ei tohi jatta otsese paikesevalguse, vee ega niiskuse katte.

9. Garantii teave

Kdikidel meie ettevotte poolt levitatavatel toodetel kehtib garantii, mille
tingimused on kirjeldatud meie kodulehel oleval garantiikaardil. Votke Gihendust
edasimiljaga, kellelt toote ostsite. Pidage meeles, et garantii tagamiseks tuleb

sailitada ostutsekk (tSekk voi arve).

10. Meditsiiniseadmetega seotud vahejuhtumid

Kbigist meditsiiniseadmega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb teatada
tootjale ja selle Euroopa Liidu liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi

patsient elab.

11. Sildid

REF

LOT

SN

VAN
C€

Viitenumber

Partii number

Seerianumber

Markus

wl

UDI

(i

Tootja

UDI kood

Meditsiiniseade

Palun lugege juhiseid

Toode vastab Euroopa Liidu meditsiiniseadmetele
kehtestatud digusaktide nduetele (MDR 2017/745).

Meie toodete tdielik valik on saadaval meie edasimujatelt. Lisateavet leiate:

www.timago.com. Taname, et valisite Timago!
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KORSNICKE UPUTE

Aluminijska invalidska kolica
Sifra proizvoda: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Karakteristike

Invalidska kolica izradena su od laganog aluminijskog okvira. Ima profilirane
naslone za ruke podesive po visini i opcionalnu odvojivu presvlaku (za naslon za
leda i sjedalo) izradenu od prozraénog mrezastog materijala. Invalidska kolica
opremljena su funkcijom brzog otpustanja, podesSavanjem tezZista na prednjim i
straznjim kotacima, prate¢im koCnicama i sklopivim naslonom za leda. Ima Cvrste
gumene kotace od 24" straznje i 8" prednje kotace.

Set ukljucuje: okvir invalidskih kolica s kotacima, sjedalo i naslon, korisnicki pojas,
kljuCeve za montazu.

Dodatna oprema po izboru: kotaci protiv prevrtanja, oslonci za noge sa
sigurnosnom trakom, mreza presvlake.

Elementi invalidskih kolica: e
A. Stisak ruke

. Prateca kocnica

Zaklju¢avanje naslona

. Naslon za ruke

Podesavanje naslona

za ruke

Parkirna kocCnica

. Handrim

. Brzo otpustanje
Oslonac za noge
Kotaci protiv
prevrtanja

K. PodeSavanje tezista

mooO ®

— - T m

2. Primjena
Invalidska kolica namijenjena su osobama koje imaju problema s kretanjem bez
pomoci te osobama s disfunkcijama i smanjenom pokretljivos¢u. Ova samohodna
invalidska kolica moze gurati i osoba u pratnji. Invalidska kolica su prikladna za
unutarnju i vanjsku upotrebu.
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3. Montaza

RASKLAPANIJE | SASTAVLIANIJE

Korak 1. Rasklapanje invalidskih kolica

Postavite invalidska kolica na tlo. Rasklopite invalidska kolica pomocu naslona za
ruke. Zatim pritisnite predniji i straznji rub sjedala tako da svi elementi pristaju.
Korak 2. Naslon i sjedalo

Podignite naslon prema gore i zakljucajte ga bravama naslona koje se nalaze ispod
rukohvata. PricCvrstite presvlaku na invalidska kolica i pricvrstite donji dio presvlake
pomocu Cicak trake ispod sjedala.

Korak 3. Oslonci za noge

Ucvrstite plasticni drzaC oslonca za noge na vanjskoj strani okvira invalidskih
kolica. Zatim stavite element za sklapanje oslonca za noge u otvor na prednjem
dijelu okvira okrecudi oslonac za noge prema unutra dok se ne zabrauvi.

Korak 4. Nasloni za ruke

Nasloni za ruke su podesivi po visini pomocu igle na vanjskoj strani naslona za
ruke.

Korak 5. PodeSavanje visine oslonaca za noge

Podesite desni i lijevi oslonac za noge zatezanjem vijka koji se nalazi na cijevi
oslonca za noge s ukljucenim klju¢em. Treba ostaviti odgovarajudi prostor izmedu
podnoZja i tla jer prenisko postavljeni podnozci mogu uzrokovati poteskoée u
svladavanju prepreka poput rubnjaka. Namjestite podnozja tako da kut izmedu
trupa i bedara bude 90 “(optimalan sjedeéi polozaj).

Korak 6. Sastavljanje zastitne trake

Stavite zastitnu traku na gornji dio oslonca za noge kako biste sprijecili klizanje
nogu korisnika niz ploce za noge.

PREKLOPNI
Invalidska kolica se mogu sklopiti kako bi se lakSe transportirala i spremala.
e Odmaknite plo€e za noge i postavite ih u okomiti polozaj.
e (QOdvojite presvlaku od sjedala.
e Pomocu rucke podignite sjedalo prema gore dok se okvir invalidskih kolica
ne sklopi.
e Za preklapanje naslona, pritisnite brave naslona i povucite naslon prema
dolje.

PARKIRNA KOCNICA
Za zakljucavanje kotaca, gurnite rucicu ru¢ne kocnice prema naprijed dok se kotac
potpuno ne blokira (odvojeno za lijevi i desni kotac). Imajte na umu da blokada
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kotaca sluzi samo za zakljucavanje kotaca kada su invalidska kolica potpuno
zaustavljena.

PREKLOPIV NASLON
Za preklapanje naslona, istovremeno pritisnite elemente za zakljucavanje koji se
nalaze ispod rukohvata na straznjoj strani naslona i povucite naslon prema dolje.

PRATECE KOCNICE
Poluge kocnica nalaze se iza naslona, ispod rukohvata s desne i lijeve strane, a
sajlom su povezane s blokadom kotaca.
e Za kocenje stisnite rucicu koCnice, a za otpustanje kocCnice spustite poluge.
Ovu aktivnost izvodite glatko i s odgovarajucom snagom.
e Kocnice su opremljene parkirnom bravom. Za aktiviranje, uhvatite rucicu
koCnice, stisnite je i izvucite element za zaklju¢avanje.

PODESAVANJE PARKIRNE KOCNICE

Ispravna blokada parkirne kocnice ovisi o njezinom podesSavanju i polozaju. Rucka
blokade kotaca treba biti postavljena tako da papuca kocnice ¢vrsto blokira kotac
i da poluga ne dozivljava pretjerani otpor.

e U slucaju prevelikog otpora, povucite rucicu lagano prema naprijed
odvrnuvsi vijak za blokiranje koji se nalazi s druge strane parkirne kocnice (s
unutarnje strane kolica). Postavite kocionu papucu u takav polozaj da lako
blokira kotac bez pretjeranog otpora.

e Kada papuca parkirne kocCnice ne dodiruje ili ne blokira dovoljno kotac,
slijedite gornju uputu pomicanjem rucke u suprotnom smjeru.

4. PRUE UPOTREBE

Korak 1. Provjera stanja invalidskih kolica

Provjerite stanje blokada kotaca, konstrukcije i guma. Takoder, provjerite
ispravnost sastavljenih dijelova i njihovo podesavanje. Nemoijte koristiti invalidska
kolica ako se uoce bilo kakvi nedostaci ili nedostaci.

Korak 2. Ukljucivanje brava kotaca

Ukljucite blokade kotaca kada ulazite ili izlazite iz invalidskih kolica.

Korak 3. Postavljanje podnozja

PloCe za noge trebaju biti u okomitom polozaju kada ulazite u invalidska kolica ili
izlazite iz njih.

BiljeSka! Nemojte stajati na podnozju zbog opasnosti od ostedenja. Nemojte
koristiti ploCe za noge kao oslonac dok ulazite ili izlazite iz invalidskih kolica zbog
opasnosti od prevrtanja i pada.
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Korak 4. Postavljanje kotaca

Prednji kotaci trebaju biti postavljeni u smjeru voznje.

Korak 5. Ulazak u invalidska kolica

Invalidska kolica trebaju biti smjeStena na mjestu promjene sjedala Sto je mogucde
blize. Invalidska kolica trebaju dodirivati krevet ili drugo sjedalo koje se koristi,
straznji kotaC i prednji element okvira. Ako korisnik ne moZe samostalno
promijeniti svoje sjedalo, prebacite ga u invalidska kolica.

Korak 6. Otklapanje podnozja

Kada korisnik sjedi u invalidskim kolicima, otvorite podnozja paralelno s tlom tako
da njegova/njezina stopala budu na podnoZju dok koristi invalidska kolica.

Korak 7. Ispravan polozaj korisnika

Korisnik treba sjediti u uspravhom polozaju, a koljena moraju biti savijena pod
kutom od 90°.

Invalidska kolica su spremna za koristenje.

5. Tehnicki podaci

Dimenzije sjedala 43 / 46 cm

64 cm za Sirinu 43 cm

Ukupna Sirina 67 cm za $irinu 46 cm

Ukupna dubina 106 cm
Visina sjedala od tla 50 cm
Ukupna visina 91 cm

Teding 10,80 kg za Sirinu 43 cm

12,00 kg za Sirinu 46 cm
Maksimalni kapacitet 136 kg
Sklopljena Sirina 34 cm

Boja okvira crvena, tamnoplava
6. Biljeske

Timago International Group ne preuzima odgovornost za nepravilnu uporabu
proizvoda, nepostivanje sigurnosnih propisa i zlouporabu.

7. Ciséenje i odrzavanje
Redovito odrzavajte komponente invalidskih kolica:

e Presvlake i jastuk se mogu Cistiti vlaznom (ne mokrom) krpom i hladnom ili
toplom vodom, bez upotrebe deterdzenata. TeSke mrlje moZete odistiti
spuzvom. Ne natapajte presvlake previse. Susiti dalje od izvora topline.
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e Plasticne elemente treba Cistiti vlaznom krpom uz eventualno koristenje
odgovarajucih deterdzenata za plasticne elemente. U tom slucaju slijedite
upute proizvodaca i sigurnosne mjere.

8. Uvjeti skladiStenja i transporta
Proizvod ne smije biti izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

9. Informacije o jamstvu

Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti
opisani u jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Obratite se
prodavacu od kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da u svrhu jamstva treba
saCuvati dokaz o kupnji (racun ili racun).

10. Incidenti povezani s medicinskim proizvodima

Svaki ozbiljan incident povezan s medicinskim proizvodom mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave clanice Europske unije u kojoj korisnik ili
pacijent ima prebivaliste.

11. Oznake
REF Referentni broj J Proizvodac
LOT LOT broj UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski uredaj

& Napomena DI Molimo procitajte upute

c € Proizvod ispunjava zakonske zahtjeve Europske unije za
medicinske proizvode (MDR 2017/745).

Nasa cjelokupna linija proizvoda dostupna je kod nasih distributera. Saznajte vise
na: www.timago.com. Hvala Sto ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

Aluminium kerekesszék
Termékkod: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Jellemz6k

A kerekesszék kénny(d aluminium vazbdl késziil. Allithaté magassagu profilozott
kartamaszokkal és opcionalisan levehet6 karpittal (tdmlahoz és Uléshez) lélegzb
halds anyagbal készult. A kerekesszék gyorskioldo funkcidval, sulypont beallitassal
az elsé és hatso kerekeken, kisérd fékekkel és lehajthatd hattamlaval rendelkezik.
Tomor gumibdl késziilt, 24”-o0s hatso és 8”-os elsé kerekekkel rendelkezik.

A készlet tartalma: kerekesszékkeret kerekekkel, tlés és hattamla, felhasznaldi ov,
osszeszereld kulcsok.

Opcionalis kiegészitok: billenésgatld kerekek, labtamaszok biztonsagi szalaggal,
halo karpitozas. Q

A kerekesszék elemei:
A.

2. Alkalmazas

. Karfa

. Handrim
. Gyors kioldas

R--TIOMTMOOW

. Sulypont beallitasa

Kézi fogantyu
Kiséro fék
Hattamla zar

Kartdmasz beallitas
Rogzit6fek

Labtartd
Borulasgatld kereke

A kerekesszék olyan emberek szamara készilt, akiknek problémai vannak a
segitség nélkili mozgassal, valamint olyan betegek szamara, akiknek mdkodési
zavarai vannak és mozgaskorlatozottak. Ezt az 6njard kerekesszéket kiséré személy
is tolhatja. A kerekesszék beltéri és kiltéri hasznalatra is alkalmas.

3. Osszeszerelés
KIHAJTAS ES OSSZESZERELES
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1. lépés: A kerekesszék széthajtasa

Helyezze a kerekesszéket a foldre. Hajtsa ki a kerekesszéket a kartamaszok
segitségével. Ezutan nyomja meg az Ulés ellils6 és hatsé szélét, hogy az Osszes
elem illeszkedjen egymashoz.

2. lépés Hattamla és iilés

Emelje fel a hattamlat, és rogzitse a hattamla zarjaival, amelyek a fogantyuk alatt
talalhaték. Rogzitse a karpitot a kerekesszékre, és rogzitse a karpit alsd részét
tépdbzarral az lés alatt.

3. lépés Labtamaszok

Rogzitse a labtamasz mldanyag markolatat a kerekesszék vazanak kiilsé oldalan.
Ezutan helyezze be a labtartd szerel6elemét a keret elején |évé nyilasba, és
forditsa befelé a labtamaszt, amig az nem reteszel6dik.

4. |épés Karfa

A kartamaszok magassaga allithatd a karfa kiils6 oldalan talalhatd csap
segitségével.

5. Iépés A labtamaszok magassaganak beallitasa

Allitsa be a jobb és a bal labtartét a mellékelt kulccsal a labtartd csévére helyezett
csavar meghuzasaval. Megfelel6 helyet kell hagyni a labtartdk és a talaj kozott,
mivel a tul alacsonyra allitott lablemezek nehézségeket okozhatnak az olyan
akadalyok lekiizdésében, mint a jardaszegélyek. Allitsa be a labtartdkat ugy, hogy
a torzs és a comb kdzodtti szog 90 ©lesven (optimadlis Gl6helyzet).

6. |épés: A védOpant Osszeszerelése

Helyezze a véd6pantot a Iabtartd felsé részére, hogy megakadalyozza a

felhasznald labainak lecsuszasat a labtartokon.

OSSZECSUKHATO
A kerekesszék 6sszecsukhato a konnyebb szallitas és tarolas érdekében.
e Hajtsa el a lablemezeket, és allitsa fliggbleges helyzetbe.
e \egye le a karpitot az ulésrél.
o A fogantyu segitségével emelje fel az Uilést, amig a kerekesszék vaza dssze
nem hajtodik.
e A hattamla lehajtdsahoz nyomja meg a hattdmla rogzit6it, és huzza le a
hattamlat.
ROGZITOFEK
A kerekek rogzitéséhez nyomja el6re a rogzit6fék kart, amig a kerék teljesen le
nem blokkol (kilén a bal és a jobb kerékhez). Kérjik, vegye figyelembe, hogy a
kerékzar csak a kerekek reteszelésére szolgal, ha a kerekesszék teljesen leall.
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HATTAMA HAJTASA

A hattamla lehajtdsahoz egyszerre nyomja meg a zardelemeket, amelyek a
hattamla hatso részén talalhatd fogantyuk alatt taldlhatdk , és huzza le a
hattamlat.

KULONBOZO FEKEK
A fékkarok a hattamla mogott, jobb és bal oldali fogantyuk alatt helyezkednek el,
kabelen keresztul kerékzarral vannak 6sszekotve.
o A fékezéshez nyomja meg a fékkart, a fék kioldasahoz pedig engedje le a
karokat. Végezze ezt a tevékenységet gordiilékenyen és megfelel6 erbvel.
o A fékek parkoldzarral vannak felszerelve. A mikodtetéshez fogja meg a
fékkart, nyomja meg és huzza ki a reteszel6 elemet.

ROGZITOFEK BEALLITASA

A rogzit6fék helyes reteszelése a beallitasatdl és helyzetétdl fligg. A kerékzar
fogantyujat ugy kell elhelyezni, hogy a fékpofa szilardan blokkolja a kereket, és a
kar ne érjen tul nagy ellenallast.

e Tulzott ellendllas esetén huzza kissé el6re a fogantyut a rogzit6csavar
kicsavarasaval, amely a rogzit6fék masik oldalan taldlhaté (a kerekesszék
belsejébdl). Allitsa a fékpofat olyan helyzetbe, hogy az kénnyen blokkolja a
kereket anélkil, hogy tulzott ellenallasba ttkozne.

e Ha a rogzit6fékpofa nem érinti vagy nem blokkolja kell6képpen a kereket,
kovesse a fenti utasitast a fogantyu ellenkezd iranyba torténd mozgatasaval.

4. HASZNALAT ELOTT

1. lépés. A kerekesszék allapotanak ellendrzése

A gumiabroncsok allapotat ezenkiviil ellenérizze az 0Osszeszerelt alkatrészek
helyességét és beadllitasat is. Ne hasznalja a kerekesszéket, ha barmilyen hibat
vagy hianyossagot észlel.

2. lépés. A kerékreteszel6k bekapcsolasa

Kapcsolja be a kerékzarakat, amikor be vagy kiszall a kerekesszékbe.

3. lépés. A labtartdk bedllitasa

A lablapoknak fliggbleges helyzetben kell lenniik, amikor be- vagy kiszall a
kerekesszékbe.

Jegyzet! A sérilés veszélye miatt ne alljon a lablemezekre. Ne hasznalja a
labtamlakat tamaszként, mikdzben be- vagy kiszall a toldszékbe, mert fennall a
felborulas és az elesés veszélye.

4. |épés. A kerekek beallitasa

Az els6 kerekeket a vezetés iranyaba kell allitani.
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5. |épés. Beiilni a toldszékbe

A kerekesszéket az (iléscsere helyéhez a lehetd legkozelebb kell elhelyezni. A
kerekesszéknek hozza kell érnie az agyhoz vagy mads hasznalt Gléshez, a hatsd
kerékhez és a keret els6 eleméhez. Ha a felhasznalé nem tudja 6nélléan athelyezni
az ulést, helyezze at a kerekesszékbe.

6. lépés. A lablemezek kihajtasa

Amikor a felhasznalé a kerekesszékben l, hajtsa ki a labtartékat a talajjal
parhuzamosan ugy, hogy a laba a labtartokon legyen a toldszék hasznalata kdzben.
7. lépés. A felhasznalo helyes pozicidja

A felhasznaldnak fligg6leges helyzetben kell Glnie, és térdét 90°-os szogben be kell
hajlitani.

A kerekesszék hasznalatra kész.

5. Mszaki adatok

Ulés méretei 43/46 cm

64 cm szélesség 43 cm

Teljes szélessé , .
J g 67 cm szélesség 46 cm

Teljes mélység 106 cm
Ulésmagassag a talajtol 50 cm
Teljes magassag 91 cm

10,80 kg 43 cm szélességnél

Suly 12,00 kg 46 cm szélességnél
Maximalis kapacitas 136 kg
Hajtogatott szélesség 34 cm

Keret szine piros, sotétkék

6. Megjegyzések

A Timago International Group nem vallal felel6sséget a termék helytelen
hasznalataért, a biztonsagi elGirasok be nem tartasaért és a nem
rendeltetésszeri hasznalatért.

7. Tisztitas és karbantartas
Rendszeresen végezze el a kerekesszék alkatrészek karbantartasat:
e A kdrpit és a parna nedves (nem vizes) ruhaval és hideg vagy meleg vizzel
tisztithatd, tisztitdoszerek hasznalata nélkil. A nehéz foltok szivaccsal

tisztithatok. Ne dztassa tul a karpitot. H6forrasoktdl tavol kell szaritani.
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e A mUanyag elemeket nedves ruhaval kell megtisztitani, lehet6leg a mianyag
elemekhez megfelel§ tisztitdszerrel. Ebben az esetben kdvesse a gyartd
utasitasait és a biztonsagi intézkedéseket.

8. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket nem szabad kdzvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek kitenni.

9. Garancia adatai
A céglink altal forgalmazott Osszes termék garancialis, a garancia feltételei
megtaldlhatok a weboldalunkon elérhet§ garancialevélben. Kérjik, forduljon
ahhoz a keresked6ho6z, akit6l a terméket vasarolta. Felhivjuk figyelmét, hogy a
garancia érvényesitéséhez sziikséges a vasarlast igazolé bizonylat (nyugta vagy
szamla) megdrzése.

10. Orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos események

Az orvostechnikai eszkdzzel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a
gyartonak, valamint annak az eurdpai unids tagallamnak az illetékes hatdsaganak,
amelyben a felhaszndlé vagy a beteg lakdhellyel rendelkezik.

11. Jelolések

REF Referencia szam u Gyartd
LOT Tételszam UDI UDI kéd
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkoz
f Megieayzés DE Kérjlk, olvassa el a
EIeeY 1 hasznalati utmutatot
A termék megfelel az Eurdpai Unid orvostechnikai
c € eszkdzokre vonatkozo jogszabalyi kovetelményeinek

(MDR 2017/745).

Teljes termékvalasztékunk elérhet6 forgalmazdinktdl. Tovabbi informacio:
www.timago.com. Készonjik, hogy a Timago-t valasztotta!
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MANUALE D'USO

Sedia a rotelle in alluminio
Codice prodotto: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Caratteristiche

La sedia a rotelle & realizzata con un telaio in alluminio leggero. E dotata di
braccioli profilati regolabili in altezza e di un rivestimento opzionale staccabile (per
schienale e sedile) in materiale traspirante a rete. La sedia a rotelle & dotata di
una funzione di sgancio rapido, regolazione del baricentro sulle ruote anteriori e
posteriori, freni per accompagnatore e uno schienale pieghevole. Ha ruote
posteriori in gomma piena da 24" e ruote anteriori da 8".

Il set comprende: telaio della sedia a rotelle con ruote, sedile e schienale, cintura
di sicurezza, chiavi di montaggio.

Accessori opzionali : ruote antiribaltamento, poggiapiedi con nastro di sicurezza,
rete di protezione tappezzeria.

Elementi della sedia a Y 0
rotelle:
A. Impugnatura a mano
B. Freno di servizio
C. Blocco dello
schienale
D. Bracciolo
. Regolazione del
bracciolo
Freno di
stazionamento
. Corrimano
. Sgancio rapido
Poggiapiedi
Ruote
antiribaltamento
K. Regolazione del
baricentro

m

o

- Io

2. Applicazione
La sedia a rotelle e progettata per persone che hanno problemi di movimento
senza assistenza e per pazienti con disfunzioni e mobilita ridotta. Questa sedia a
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rotelle autopropulsa puo anche essere spinta da un accompagnatore. La sedia a
rotelle € adatta per uso interno ed esterno.

3. Assemblaggio

SVOLGIMENTO E MONTAGGIO

Fase 1. Apertura della sedia a rotelle

Posizionare la sedia a rotelle a terra. Aprire la sedia a rotelle utilizzando i braccioli.
Quindi, premere il bordo anteriore e posteriore del sedile in modo che tutti gli
elementi si incastrino tra loro.

Fase 2. Schienale e seduta

Sollevare lo schienale verso |'alto e bloccarlo con i blocchi dello schienale che si
trovano sotto le impugnature. Fissare il rivestimento sulla sedia a rotelle e fissare
la parte inferiore del rivestimento con I'uso del velcro sotto il sedile.

Fase 3. Poggiapiedi

Fissare l'impugnatura in plastica del poggiapiedi sul lato esterno del telaio della
sedia a rotelle. Quindi, inserire l'elemento di montaggio del poggiapiedi
nell'apertura nella parte anteriore del telaio, ruotando il poggiapiedi verso
I'interno fino a quando non si blocca.

Fase 4. Braccioli

| braccioli sono regolabili in altezza mediante |'utilizzo di un perno posto sul lato
esterno del bracciolo.

Fase 5. Regolazione dell'altezza dei poggiapiedi

Regolare il poggiapiedi destro e sinistro stringendo la vite che e posizionata sul
tubo del poggiapiedi con la chiave inclusa. Lasciare uno spazio adeguato tra le
pedane e il terreno, poiché le pedane troppo basse possono causare difficolta nel
superare ostacoli come i cordoli. Regolare le pedane in modo che |'angolo tra
tronco e cosce sia di 90 9 (posizione di seduta ottimale).

Fase 6. Assemblaggio della cinghia protettiva

Posizionare la cinghia di protezione sulla parte superiore del poggiapiedi per

evitare che le gambe dell'utente scivolino lungo le pedane.

PIEGHEVOLE
La sedia a rotelle pu0 essere ripiegata per essere trasportata e riposta piu
facilmente.
e Spostare le pedane e posizionarle in posizione verticale.
e Staccare il rivestimento dal sedile.
e Utilizzare la maniglia per sollevare il sedile verso l'alto fino a ripiegare il
telaio della sedia a rotelle.
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e Per ripiegare lo schienale, premere i blocchi dello schienale e tirare lo
schienale verso il basso.

FRENO DI STAZIONAMENTO

Per bloccare le ruote, spingere in avanti la leva del freno di stazionamento finché
la ruota non e completamente bloccata (separatamente per la ruota sinistra e
quella destra). Si prega di notare che il blocco delle ruote serve solo a bloccare le
ruote quando la sedia a rotelle € completamente ferma.

SCHIENALE RIBALTABILE

Per ripiegare lo schienale, premere contemporaneamente gli elementi di
bloccaggio che si trovano sotto le maniglie nella parte posteriore dello schienale
e tirare lo schienale verso il basso .

FRENI DI ASSISTENZA
Le leve dei freni si trovano dietro lo schienale, sotto le manopole sul lato destro e
sinistro, e sono collegate al bloccasterzo tramite un cavo.
e Per frenare, premere la leva del freno e per rilasciare il freno, abbassare le
leve. Eseguire questa attivita in modo fluido e con la forza appropriata.
e | freni sono dotati di un blocco di stazionamento. Per azionarlo, afferrare la
leva del freno, premerla ed estrarre |I'elemento di bloccaggio.

REGOLAZIONE DEL FRENO DI STAZIONAMENTO

Il corretto bloccaggio del freno di stazionamento dipende dalla sua regolazione e
posizione. La maniglia del bloccaggio della ruota deve essere posizionata in modo
che la ganascia del freno blocchi saldamente la ruota e la leva non incontri una
resistenza eccessiva.

e In caso di eccessiva resistenza, tirare leggermente la maniglia in avanti
svitando la vite di bloccaggio che si trova sull'altro lato del freno di
stazionamento (dall'interno della sedia a rotelle). Impostare la ganascia del
freno in una posizione tale da bloccare facilmente la ruota senza eccessiva
resistenza.

e Se la ganascia del freno di stazionamento non tocca o non blocca
sufficientemente la ruota, seguire le istruzioni sopra riportate spostando la
maniglia nella direzione opposta.

4. PRIMA DELL'USO

Fase 1. Controllo delle condizioni della sedia a rotelle

Controllare le condizioni dei freni delle ruote, della costruzione e degli
pneumatici. Controllare anche la correttezza dei componenti assemblati e la loro

regolazione. Non utilizzare la sedia a rotelle se si notano difetti o carenze.
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Fase 2. Inserimento dei bloccaggi delle ruote

Inserire i freni delle ruote quando si sale o si scende dalla sedia a rotelle.

Fase 3. Impostazione delle pedane

Quando si sale o si scende dalla sedia a rotelle, le pedane devono essere in
posizione verticale.

Nota! Non salire sui poggiapiedi a causa del rischio di danni. Non usare i
poggiapiedi come supporto mentre si sale o si scende dalla sedia a rotelle a causa
del rischio di ribaltamento e caduta.

Fase 4. Impostazione delle ruote

Le ruote anteriori devono essere posizionate nella direzione di guida.

Fase 5. Salire sulla sedia a rotelle

La sedia a rotelle deve essere posizionata nel punto in cui si cambia il sedile il piu
vicino possibile. La sedia a rotelle deve toccare il letto o |'altro sedile utilizzato, la
ruota posteriore e l'elemento anteriore del telaio. Se l'utente non riesce a
cambiare il proprio sedile in modo indipendente, trasferirlo sulla sedia a rotelle.
Fase 6. Apertura delle pedane

Quando l'utente e seduto sulla sedia a rotelle, aprire le pedane parallelamente al
terreno in modo che i suoi piedi siano sulle pedane durante |'uso della sedia a
rotelle.

Fase 7. Posizione corretta dell'utente

L'utente deve sedersi in posizione eretta e le sue ginocchia devono essere piegate
a un angolo di 90°.

La sedia a rotelle é pronta all'uso.

5. Dati tecnici

Dimensioni del sedile 43 / 46 cm

64 cm per larghezza 43 cm

Largh I
arghezza totale 67 cm per larghezza 46 cm

Profondita complessiva 106 cm
Altezza del sedile da terra 50 cem
Altezza totale 91 cm
10,80 kg per larghezza 43 cm
Peso
12,00 kg per larghezza 46 cm
Capacita massima 136 kg
Larghezza piegata 34 cm

Colore della cornice rosso, blu navy
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6. Note
Timago International Group non si assume responsabilita per uso improprio del
prodotto, mancato rispetto delle norme di sicurezza o cattivo utilizzo.

7. Pulizia e manutenzione
Eseguire regolarmente la manutenzione dei componenti della sedia a rotelle:

e || rivestimento e il cuscino possono essere puliti con un panno umido (non
bagnato) e acqua fredda o calda, senza l'uso di detergenti. Le macchie
difficili possono essere pulite con una spugna. Non bagnare troppo il
rivestimento. Asciugare lontano da fonti di calore.

e Gli elementi in plastica devono essere puliti con un panno umido,
possibilmente con l'uso di detergenti appropriati per elementi in plastica. In
tal caso, seguire le istruzioni fornite dal produttore e le misure di sicurezza.

8. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il prodotto non deve essere esposto a luce solare diretta, acqua o umidita.

9. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui
termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si
prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il prodotto. Si prega di
tenere presente che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura)
deve essere conservata.

10. Incidenti relativi ai dispositivi medici

Qualsiasi incidente grave che coinvolga un dispositivo medico deve essere
segnalato al produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’Unione
Europea in cui risiede |'utilizzatore o il paziente.

11. Etichette
REF Numero d J Produttore
riferimento
LOT Numero lotto UDI Codice UDI

SN Numero di serie MD Dispositivo medico
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& Nota Dj] Si prega di leggere le
Istruzioni

c € Il prodotto soddisfa i requisiti legali dell’Unione Europea per
i dispositivi medici (MDR 2017/745).

La nostra gamma completa di prodotti € disponibile presso i nostri distributori.
Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOJIMO INSTRUKCLIA
Aliuminio vezimélis
Prekeés kodas: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Charakteristikos

Vezimélis pagamintas iS lengvo aliuminio rémo. Jame yra reguliuojamo aukscio
profiliuoti porankiai ir pasirenkamas nuimamas apmusalas (atloSui ir sédynei),
pagamintas iS kvepuojancios tinklinés medziagos. Vezimeélyje yra greito atleidimo
funkcija, priekiniy ir galiniy raty svorio centro reguliavimas, pagalbiniai stabdziai
ir atlenkiamas atlosSas. Jis turi tvirtus guminius 24 coliy galinius ir 8 coliy priekinius
ratus.

| komplektg jeina: vezimélio rémas su ratukais, sédyné ir atlosas, vartotojo dirzas,
surinkimo rakteliai.
Papildomi priedai: neapsvirtinti ratai, kojy atramos su apsaugine juosta, tinklelis

apmusalai. o

Vezimélio elementai:

>

2. Taikymas

. Porankis

. Rankinis apdangalas
. Greitas atleidimas

RE-E-TIOMTMOOW

. Svorio centro

Rankena
Pagalbinis stabdys
AtlosSo uzraktas

Porankio reguliavimas
Stovéjimo stabdys

Kojy atrama
Neapsvirtinti ratai

reguliavimas

Vezimélis skirtas Zzmonéms, turintiems problemy dél judéjimo be pagalbos, ir
pacientams, turintiems disfunkcijg ir riboto judrumo. Sj savaeigj vezimélj gali
stumti ir lydintis asmuo. Vezimélis tinkamas naudoti viduje ir lauke.

3. Surinkimas
ISSKIRTI IR SURINKIMAS
1 Zingsnis. Vezimeélio iSskleidimas
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Padékite vezimeélj ant Zemés. ISskleiskite vezimélj naudodami porankius. Tada
paspauskite priekinj ir galinj sédynés krastus, kad visi elementai sutilpty.

2 Zingsnis. Atlosas ir sédyné

Pakelkite atloSg j virsy ir uzfiksuokite atlosSo uzraktais, esanciais po rankenomis.
Pritvirtinkite invalido vezimélio apmusalus, o apatine apmusalo dalj pritvirtinkite
velcro lipduku po sédyne.

3 Zingsnis. Kojy atramos

Pritvirtinkite plastikine kojos atramos rankeng prie vezimélio rémo iSorinés puses.
Tada jkiskite kojos atramos surinkimo elementg j angg, esancig rémo priekyje,
sukdami kojos atramg j vidy, kol ji uzsifiksuos.

4 zingsnis. Porankiai

Porankiy aukstis reguliuojamas naudojant kaistj iSorinéje porankio puséje.

5 Zingsnis. Kojy atramy aukscio reguliavimas

Sureguliuokite desine ir kaire kojy atramg priverzdami varztg, kuris yra ant kojos
atramos vamzdzio su pridedamu raktu. Tarp atramy ir Zemeés turi buti paliktas
tinkamas tarpas, nes per Zemai padétos kojelés gali sukelti sunkumy jveikiant
tokias kliutis kaip borteliai. Sureguliuokite pédy plokstes taip, kad kampas tarp
kamieno ir Slauny baty 90 ° (optimali sédéjimo padétis).

6 Zingsnis. Apsauginio dirzelio surinkimas

Uzdékite apsauginj dirzelj ant virSutinés kojos atramos dalies, kad naudotojo

kojos nenuslysty pédy plokstémis.

SULANKSTAMAS
Vezimeélj galima sulankstyti, kad buty lengviau transportuoti ir laikyti.
e Nusukite kojeles ir nustatykite jas vertikalioje padétyje.
e Nuimkite apmusalus nuo sédynés.
e Rankena pakelkite sedyne aukstyn, kol vezimélio rémas bus sulankstytas.
e Norédami nulenkti atlosg, paspauskite atloso uzraktus ir patraukite atlosa
Zemyn.

STABDZIS

Norédami uzrakinti ratus, stumkite stovéjimo stabdzio svirtj j priekj, kol ratas
visiskai uzsiblokuos (atskirai kairiajam ir deSiniajam ratui). Atkreipkite démesj, kad
raty uzraktas naudojamas tik ratams uzrakinti, kai vezimélis visiskai sustoja.

SULANKSTAMAS ATGALES
Norédami nulenkti atlosg, vienu metu paspauskite fiksavimo elementus, esancius
po rankenomis atloso gale, ir patraukite atlosg zemyn .
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ATTENANTINIAI STABDZIAI
Stabdziy svirtys yra uz atloSo, po rankenomis desinéje ir kairéje puséje, kabeliu
sujungtos su raty uzraktu.
e Norédami stabdyti, suspauskite stabdzio svirtj, o norédami atleisti stabdj,
nuleiskite svirtis. Atlikite Sig veiklg sklandziai ir su atitinkama jéga.
e Stabdziai turi stovéjimo uzraktg. Norédami jj jjungti, suimkite stabdziy svirtj,
suspauskite ir iStraukite fiksavimo elementa.

STOVEJIMO STABDiIU REGULIAVIMAS

Teisingas stovéjimo stabdZio uzraktas priklauso nuo jo reguliavimo ir padéties.
Rato uzrakto rankena turi buti iSdéstyta taip, kad stabdZiy trinkelés tvirtai
blokuoty ratg, o svirtis nesusidurty su pernelyg dideliu pasipriesSinimu.

e Esant per dideliam pasiprieSinimui, Siek tiek patraukite rankeng j priekj,
atsukdami fiksavimo varztg, esantj kitoje stovéjimo stabdzio puséje (is
vezimélio vidinés pusés). Stabdziy trinkele nustatykite j tokig padétj, kad ji
lengvai uzblokuoty ratg be pernelyg didelio pasipriesinimo.

e Kai stovéejimo stabdzio trinkelé nepakankamai liecCia arba neuzfiksuoja rato,
vadovaukités auksCiau pateikta instrukcija, pastumdami rankeng prieSinga
kryptimi.

4. PRIES NAUDOJANT

1 veiksmas. Vezimélio buklés patikrinimas padangy bukle.

Taip pat patikrinkite surinkty komponenty teisinguma ir jy sureguliavima.
Nenaudokite vezimélio, jei pastebéjote kokiy nors defekty ar trakumuy.

2 veiksmas. Raty uzrakty jjungimas.

Jlipdami j vezimélj arba islipdami is jo jjunkite raty uzraktus.

3 Zingsnis. Kojy ploksciy nustatymas.

Jlipant j vezimeélj arba islipant iS jo, pédy plokstés turi buti vertikalioje padétyje.
Pastaba! Nestovékite ant kojy ploksciy, nes galite sugadinti. Jlipdami j vezimélj ar
iSlipdami iS jo nenaudokite kojeliy kaip atramos, nes galite apvirsti ir nukristi.

4 zingsnis. Raty nustatymas.

Priekiniai ratai turi buti iSdéstyti vaziavimo kryptimi.

5 Zingsnis. Jsésti j nejgaliojo vezimélj

Vezimélis turi buti kuo arciau sédynés keitimo vietos. Vezimélis turi liesti lovg ar
kit naudojamg sédyne, galinj ratg ir priekinj réemo elementg. Jei naudotojas
negali savarankiskai pakeisti sédynés, perkelkite jj j nejgaliojo vezimél;.

6 zingsnis. Kojy ploksciy isskleidimas.

Kai naudotojas sédi nejgaliojo vezimeélyje, atlenkite kojeliy plokstes lygiagreciai
zemei, kad jo kojos buty ant pédy, kol naudojasi veziméliu.
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7 zZingsnis. Teisinga vartotojo padeétis.
Naudotojas turi sédéti vertikalioje padetyje, o keliai turi buti sulenkti 90° kampu.
Vezimélis paruostas naudoti.

5. Techniniai duomenys

Sédynés matmenys 43/46 cm

64 cm plocio 43 cm

Bend loti Gi
endras plotis 67 cm plocio 46 cm

Bendras gylis 106 cm
Sédynés aukstis nuo Zemés 50 cm
Bendras aukstis 91 cm
Svori 12,00 kg 16 om plocic
DidZiausia talpa 136 kg
Sulenktas plotis 34 cm
Rémo spalva raudona, tamsiai mélyna

6. Pastabos
,Timago International Group” neatsako uz netinkamg produkto naudojima,
saugos taisykliy nesilaikymg ar netinkamg eksploatavima.

7. Valymas ir priezitra
Reguliariai atlikite vezimeélio daliy technine priezilra:

e Apmusalus ir pagalvéle galima valyti drégna (ne Slapia) Sluoste ir Saltu arba
Siltu vandeniu, nenaudojant plovikliy. Sunkias démes galima nuvalyti
kempine. Per daug nemirkykite apmusaly. ISdZiovinkite nuo Silumos saltiniy.

e Plastikinius elementus reikia valyti drégna Sluoste, galbit naudojant
tinkamas plastikiniy elementy ploviklius. Tokiu atveju laikykités gamintojo
nurodymuy ir saugos priemoniy.

8. Laikymo ir transportavimo sglygos
Produktas neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar dréegmes.

9. Garantiné informacija
Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams suteikiama garantija, kurios
sglygos aprasytos garantiniame lape, prieinamame musy svetainéje. Susisiekite su
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pardavéju, iS kurio jsigijote gaminj. Atminkite, kad garantijai galioja pirkimo
jrodymas (kvitas arba sgskaita faktura).

10. Medicinos prietaisy incidentai

Apie bet kokj sunky incidentg, susijusj su medicinos prietaisu, turi buti pranesta
gamintojui ir atitinkamai Europos Sgjungos valstybés narés kompetentingai
institucijai, kurioje gyvena naudotojas ar pacientas.

11. Etiketés

REF Nuorodos numeris J Gamintojas
LOT Partijos numeris UDI UDI kodas
SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas

& Pastaba DI Perskaitykite instrukcija

c € Gaminys atitinka Europos Sgjungos teisés akty reikalavimus
medicinos prietaisams (MDR 2017/745).

Visg misy gaminiy asortimentg galite jsigyti iS platintojy. SuZinokite daugiau:
www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote Timago!
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LIETOTAJA INSTRUKCIJA
Aluminija ratinkreésls
Produkta kods: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Raksturlielumi

Ratinkresls ir izgatavots no viegla aluminija ramja. Tam ir reguléjama augstuma
profileti roku balsti un papildu nonemams polsteréjums (atzveltnei un sédeklim),
kas izgatavots no elpojosa sieta materiala. Ratinkrésls ir aprikots ar atras
atbrivosanas funkciju, smaguma centra reguléSanu uz prieksejiem un
aizmuguréjiem riteniem, pavadoSsam bremzém un nolokamu atzveltni. Tam ir
cietas gumijas 24” aizmuguré€jie riteni un 8” prieksgjie riteni.

Komplekta ietilpst: ratinkrésla ramis ar riteniem, sédeklis un atzveltne, lietotaja
josta, montazas atslegas.

Izvéles piederumi : pretapgasanas riteni, kaju balsti ar drosibas lenti, siets
polsteréjums.

Ratinkrésla elementi:

. Rokas rokturis

. Dezurants bremze

Atzveltnes slédzene

. Roku balsts

Roku balstu regulésana

Stavbremze

. Handrim

. Atra atbrivo3ana

Kaju balsts

Pretapgasanas riteni

. Smaguma centra
regulésana

AR=r-"TIOTMTMOO®>

2. Pieteikums
Ratinkréesls ir paredzéts cilvékiem, kuriem ir problémas ar parvietoSanos bez
palidzibas, ka ari pacientiem ar disfunkciju un ierobezotam parvietosanas spéjam.
So padpiedzinas ratinkréslu var stumt ari pavado$d persona. Ratinkrésls ir
piemeérots lietoSanai iekStelpas un ara.
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3. Montaza

IZLOKASANA UN MONTAZA

1. solis. Ratinkréesla atlociSana

Novietojiet ratinkréslu uz zemes. Atlociet ratinkréslu, izmantojot roku balstus. Péc
tam nospiediet sedekla prieksejo un aizmugurejo malu, lai visi elementi saskanétu
kopa.

2. solis. Atzveltne un sedeklis

Paceliet atzveltni uz augsu un nofikséjiet to ar atzveltnes fiksatoriem, kas atrodas
zem rokturiem. Piestipriniet polsteréejumu ratinkréslam un nostipriniet
polsteréjuma apaksejo dalu, izmantojot velcro zem sédekla.

3. solis. Kaju balsti

Piestipriniet kaju balsta plastmasas rokturi ratinkrésla ramja aréja pusée. Péc tam
ievietojiet kaju balsta montazas elementu atvere ramja priekSpusé, pagriezot kaju
balstu uz ieksu, lidz tas nofikséjas.

4. solis. Roku balsti

Roku balsti ir reguléjami augstuma, izmantojot tapu roku balsta aréja puse.

5. solis. Kaju balstu augstuma regulésana

Noreguléjiet labo un kreiso kaju balstu, pievelkot skravi, kas atrodas uz kaju balsta
caurules ar komplekta ieklauto atslegu. Jaatstaj pietiekama atstarpe starp kaju
plaksném un zemi, jo parak zemi novietotas pédas var radit grutibas parvarét
tadus skerslus ka apmales. Noreguléjiet kaju plaksnes ta, lai lenkis starp stumbru
un augsstilbiem batu 90 ° (optimala sédus pozicija).

6. solis. Aizsargsiksnas montaza

Uzlieciet aizsargsiksnu kaju balsta augsdal3, lai lietotaja kajas neslidétu pa pédu
platém.

LOKASANA
Ratinkréslu var salocit, lai to butu vieglak transportét un uzglabat.
e Pagrieziet pamatnes un novietojiet tas vertikala stavoklr.
e Nonemiet polsteréjumu no sédek|a.
e [zmantojiet rokturi, lai paceltu sédekli uz augsu, lidz ratinkrésla ramis ir
salocits.
¢ Lai nolocitu atzveltni, nospiediet atzveltnes fiksatorus un velciet atzveltni uz
leju.

STAVBREMZE

Lai blokétu ritenus, spiediet stavbremzes sviru uz prieksu, lidz ritenis ir pilniba
blokéts (kreisajam un labajam ritenim atseviski). Ludzu, nemiet véra, ka ritenu
blokéSana kalpo tikai ritenu blokésanai, kad ratinkrésls ir pilntba apstajies.
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SALOKAMA ATGURSAIZSARDZIBA
Lai nolocitu atzveltni, vienlaikus nospiediet blokéSanas elementus, kas atrodas
zem rokturiem atzveltnes aizmugure, un velciet atzveltni uz leju .

ATTENDENTU BREMZES
BremzZu sviras atrodas aiz atzveltnes, zem rokturiem labaja un kreisaja pusé un ir
savienotas ar ritenu blokésanu ar trosi.
e Lai bremzeétu, saspiediet bremzes sviru un, lai atlaistu bremzi, nometiet
sviras. Veiciet So darbibu vienmeérigi un ar atbilstoSu spéku.
e Bremzes ir aprikotas ar parkosanas blokétaju. Lai to iedarbinatu, satveriet
bremzu sviru, saspiediet to un izvelciet blokéSanas elementu.

STAVBREMZU REGULESANA

Pareiza stavbremzes blokésana ir atkariga no tas regulésanas un stavokla. Ritena
blokéSanas rokturis janovieto ta, lai bremzu loki stingri noblokétu riteni un svira
nesaskartos ar parmeérigu pretestibu.

e Parmeérigas pretestibas gadijuma pavelciet rokturi nedaudz uz prieksu,
pagriezot nost blokéSanas skrivi, kas atrodas stavbremzes otra pusé (no
ratinkrésla iekSpuses). lestatiet bremzu loku tada stavokli, lai tas viegli
blokétu riteni bez parmeérigas pretestibas.

e Ja stavbremzes loksne pietiekami nepieskaras vai nebloké riteni, izpildiet
ieprieks minétos noradijumus, virzot rokturi pretéja virziena.

4. PIRMS LIETOSANAS

1. solis. Ratinkrésla stavokla parbaude

riepu stavokli . Tapat parbaudiet ari samontéto komponentu un to regulésanas
pareizibu. Neizmantojiet ratinkréslu, ja tiek pamaniti kadi defekti vai trakumi.

2. solis. Ritenu bloketaju ieslegSana

lekapjot ratinkrésla vai izkapjot no ta, nofikséjiet ritenu blokéetajus.

3. solis. Kaju platnu iestatiSana

lekapjot ratinkrésla vai izkapjot no ta, pedu platem jabut vertikala stavoklr.
Piezime! Bojajumu riska dél nestaviet uz pédu plaksném. Neizmantojiet kaju
plaksnes ka atbalstu, iekapjot ratinkrésla vai izkapjot no ta, jo pastav risks
apgazties un nokrist.

4. solis. Ritenu iestatiSana

Prieksejiem riteniem jabut novietotiem brauksanas virziena.

5. solis. lekapsSana ratinkreésla

Ratinkreslam jaatrodas sedekla mainas vieta péc iespéjas tuvak. Ratinkréslam ir
japieskaras gultai vai citam izmantotajam sedeklim, aizmuguréjam ritenim un

65



ramja priekSéjam elementam. Ja lietotajs nevar patstavigi nomainit sédekli,
parvietojiet lietotaju uz ratinkréslu.

6. solis. Kaju platnu atlociSana

Kad lietotajs séz ratinkresla, atlokiet kaju paliktnus paraléli zemei, lai ratinkrésla
lietoSanas laika vina pédas atrastos uz pédu plaksnem.

7. solis. Pareiza lietotaja pozicija

Lietotajam jaséz vertikala stavoklt un vina/vinas celgaliem jabat saliektiem 90°
lenk.

Ratinkresls ir gatavs lietosanai.

5. Tehniskie dati

Sédekla izméri 43/46 cm

64 cm platumam 43 cm
67 cm platumam 46 cm

Kopé€jais platums

Kopéjais dzilums 106 cm
Sedek]a augstums no zemes 50 cm
Kopé€jais augstums 91 cm
Svars 10,80 kg platumam 43 cm
12,00 kg platumam 46 cm
Maksimala ietilpiba 136 kg
Salocits platums 34 cm
Ramja krasa sarkans, tumsi zils

6. Piezimes
,Timago International Group” neatbild par produkta nepareizu lietoSanu,
droSibas noteikumu neievérosanu vai launpratigu izmantosanu.

7. Tinsana un apkope
Regulari veiciet ratinkrésla sastavdalu apkopi:

e Polsteréjumu un spilvenu var tirit ar mitru (ne slapju) dranu un aukstu vai
siltu tdeni, neizmantojot mazgasanas lidzek|us. Sarezgitus traipus var notirit
ar sukli. Nemercejiet polsterejumu parak daudz. Nosusiniet no siltuma
avotiem.

e Plastmasas elementi jatira ar mitru dranu, iespéjams, izmantojot plastmasas
elementiem piemérotus mazgasanas Iidzeklus. Sada gadijuma ievérojiet
razotaja sniegtos noradijumus un drosSibas pasakumus.
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8. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
Izstradajumu nedrikst paklaut tieSiem saules stariem, ddenim vai mitrumam.

9. Garantijas informacija

Visiem musu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karte, kas pieejama musu majaslapa. Lidzam sazinaties ar
mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ludzu, nemiet véra, ka garantijas
piemérosanai jauzrada pirkuma dokuments (¢eks vai rekins).

10. Ar medicinas iericém saistiti incidenti

Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino razotajam
un tas Eiropas Savienibas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs
vai pacients.

11. Markejumi

P k
REF rodukta atsauces I Razotjs
numurs
Partijas numurs
DI k
LOT (LOT) UDI UDI kods
SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice
. Dz Ladzu, izlasiet lietoSanas
{E Piezime ) . .
instrukciju
c € Produkts atbilst Eiropas Savienibas normativo aktu
prasitbam attieciba uz medicinas iericem (MDR 2017/745).

Musu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izveélejaties Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Cadeira de rodas de aluminio
Codigo do produto: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Caracteristicas

A cadeira de rodas é feita de uma estrutura leve de aluminio. Ela possui apoios de
bracos perfilados ajustaveis em altura e um estofamento removivel opcional (para
encosto e assento) feito de um material de malha respiravel. A cadeira de rodas é
equipada com uma funcao de liberacao rapida, ajuste do centro de gravidade nas
rodas dianteiras e traseiras, freios auxiliares e um encosto dobravel. Ela tem rodas
traseiras de borracha sélida de 24” e rodas dianteiras de 8”.

O conjunto inclui: estrutura de cadeira de rodas com rodas, assento e encosto,
cinto de usuario, chaves de montagem.

Acessorios opcionais: rodas antiderrapantes, apoios para os pés com fita de
seguranca, malha estofamento.

Elementos da cadeira de rodas:

A.
B. Freio de assistente

2. Aplicagao

. Braco

. Handrim
. Liberacao rapida

XR--mIOMMOO

. Ajuste do centro de &

Pegada de mao

Trava do encosto
Ajuste do apoio de braco
Freio de estacionamento
Apoio para os pés

Rodas anti-tombo

gravidade

A cadeira de rodas é projetada para pessoas que tém problemas com
movimentacao sem assisténcia e para pacientes com disfuncdes e mobilidade
reduzida. Esta cadeira de rodas autopropelida também pode ser empurrada por
um acompanhante. A cadeira de rodas é adequada para uso interno e externo.
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3. Montagem

DESDOBRAMENTO E MONTAGEM

Passo 1. Desdobrando a cadeira de rodas

Coloque a cadeira de rodas no chao. Desdobre a cadeira de rodas usando os
apoios de braco. Em seguida, pressione a borda frontal e traseira do assento para
gue todos os elementos se encaixem.

Passo 2. Encosto e assento

Levante o encosto para cima e trave-o com as travas do encosto que estao
localizadas abaixo das alcas. Fixe o estofamento na cadeira de rodas e prenda a
parte inferior do estofamento com o uso de velcro sob o assento.

Passo 3. Apoios para os pés

Fixe a pega de plastico do apoio para os pés no lado externo da estrutura da
cadeira de rodas. Em seguida, cologue o elemento de montagem do apoio para
0s pés na abertura na parte frontal da estrutura, girando o apoio para os pés para
dentro até que ele trave.

Passo 4. Apoios de bragos

Os apoios de brago sao ajustaveis em altura com o uso de um pino na parte
externa do apoio de braco.

Passo 5. Ajuste de altura dos apoios para os pés

Ajuste o apoio para os pés direito e esquerdo apertando o parafuso que esta
colocado no tubo do apoio para os pés com a chave incluida. Deve-se deixar
espaco adequado entre as placas para os pés e o chdo, pois placas para os pés
muito baixas podem causar dificuldades para superar obstaculos como meio-fios.
Ajuste as placas para os pés de modo que o angulo entre o tronco e as coxas seja
de 90 9 (posi¢do sentada ideal).

Passa 6. Montagem da cinta de protec¢ao

Coloque a tira de protecdo na parte superior do apoio para os pés para evitar

gue as pernas do usuario deslizem para baixo nas plataformas.

DOBRANDO
A cadeira de rodas pode ser dobrada novamente para ser transportada e
armazenada com mais facilidade.
e Gire 0s apoios para os pés e coloque-os na posicao vertical.
e Retire o estofamento do assento.
e Use a alca para levantar o assento até que a estrutura da cadeira de rodas
esteja dobrada.
e Para dobrar o encosto, pressione as travas do encosto e puxe o encosto para
baixo.

69



FREIO DE ESTACIONAMENTO

Para travar as rodas, empurre a alavanca do freio de estacionamento para frente
até que a roda esteja totalmente blogqueada (separadamente para a roda
esquerda e direita). Observe que a trava da roda serve apenas para travar as rodas
guando a cadeira de rodas estiver completamente parada.

ENCOSTO DOBRAVEL
Para dobrar o encosto, pressione simultaneamente os elementos de travamento
localizados sob as algas na parte traseira do encosto e puxe o encosto para baixo.

TRAVOES DO ACOMPANHANTE
As alavancas dos travoes estao localizadas atras do encosto, por baixo das pegas
de empurrar, nos lados direito e esquerdo, e estao ligadas ao bloqueio das rodas
por meio de cabos.
e Para travar, pressione a alavanca do travao; para libertar o travao, solte a
alavanca. Execute esta acao de forma suave e com forca adequada.
e Os travoes estao equipados com um blogueio de estacionamento. Para o
ativar, segure a alavanca do travao, pressione-a e puxe o elemento de
blogueio.

AJUSTE DO TRAVAO DE ESTACIONAMENTO

O correto funcionamento do travao de estacionamento depende do seu ajuste e
posicionamento. A alavanca do bloqueio da roda deve ser posicionada de modo
a que a sapata do travao blogueie a roda firmemente, sem que a alavanca ofereca
resisténcia excessiva.

e Em caso de resisténcia excessiva, puxe ligeiramente a alavanca para a frente,
desapertando o parafuso de fixacao localizado no lado oposto do travao de
estacionamento (no interior da cadeira de rodas). Ajuste a sapata do travao
de forma a bloquear a roda facilmente, sem resisténcia excessiva.

e Se a sapata do travao de estacionamento nao tocar ou nao bloquear a roda
de forma suficiente, siga as instru¢cdes acima, movendo a alavanca na
direcao oposta..

4. ANTES DA UTILIZACAO

Passo 1. Verificagao do estado da cadeira de rodas

Verifique o estado dos bloqueios das rodas, da estrutura e dos pneus. Verifique
também se todos os componentes estao corretamente montados e devidamente
ajustados. Nao utilize a cadeira de rodas se forem detetados quaisquer defeitos
ou irregularidades.

Passo 2. Acionamento dos bloqueios das rodas
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Acione os bloqueios das rodas ao sentar-se ou levantar-se da cadeira de rodas.
Passo 3. Posicionamento dos apoios para os pés

Os apoios para os pés devem estar na posicao vertical ao sentar-se ou levantar-se
da cadeira de rodas.

Nota! Nao se coloque de pé sobre os apoios para os pés devido ao risco de danos.
Nao utilize os apoios para os pés como apoio ao sentar-se ou levantar-se da
cadeira de rodas, devido ao risco de tombamento e queda.

Passo 4. Posicionamento das rodas

As rodas dianteiras devem estar orientadas no sentido da deslocacao.

Passo 5. Sentar-se na cadeira de rodas

A cadeira de rodas deve ser posicionada no local da transferéncia, o mais préximo
possivel. A cadeira de rodas deve encostar a cama ou a outro assento utilizado,
com a roda traseira e o elemento frontal da estrutura em contacto. Se o utilizador
nao conseguir efetuar a transferéncia de forma independente, transfira-o para a
cadeira de rodas.

Passo 6. Desdobrar os apoios para os pés

Quando o utilizador estiver sentado na cadeira de rodas, desdobre os apoios para
os pés de forma que figuem paralelos ao chao, permitindo que os pés fiquem
apoiados durante a utilizacao da cadeira de rodas.

Passo 7. Posi¢ao correta do utilizador

O utilizador deve sentar-se em posicao ereta e manter os joelhos fletidos num
angulo de 90°.

A cadeira de rodas esta pronta para utilizagao.

5. Dados técnicos

Dimensodes do assento 43 /46 cm

64 cm para largura 43 cm

Largura total
g 67 cm para largura 46 cm

Profundidade total 106 cm
Altura do assento em relacao ao solo 50 cm
Altura total 91 cm
10,80 kg para largura 43 cm
Peso
12,00 kg para largura 46 cm
Capacidade maxima 136 kg
Largura dobrada 34 cm

Cor da moldura vermelho, azul marinho
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6. Notas

A Timago International Group nao se responsabiliza pela utilizacao inadequada
do produto, incumprimento das normas de segurang¢a ou uso indevido.

7. Limpeza e manuten¢ao

Efetue a manutencao dos componentes da cadeira de rodas regularmente:

e O estofamento e a almofada podem ser limpos com pano Uumido (ndao
molhado) e agua fria ou morna, sem o uso de detergentes. Manchas dificeis
podem ser limpas com uma esponja. Nao molhe muito o estofamento.
Seque longe de fontes de calor.

e Elementos plasticos devem ser limpos com pano Umido, possivelmente com
o uso de detergentes apropriados para elementos plasticos. Nesse caso, siga
as instrugdes fornecidas pelo produtor e as medidas de seguranca.

8. Condicoes de armazenamento e transporte
O produto nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou humidade.

9. Informagoes de garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos
estdo descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato
com o revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de
garantia deve-se guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

10. Incidentes com dispositivos medicos

Qualquer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser
comunicado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da
Unido Europeia onde o utilizador ou o paciente reside.

11. Etiquetas

REF Ndmero de u Fabricante

referéncia

LOT Numero do lote UDI Cédigo UDI

SN NuUmero de série MD Dispositivo médico

& Nota DI Por favor, leia as instrugoes
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c € O produto cumpre os requisitos legais da Unido Europeia
aplicaveis aos dispositivos médicos (MDR 2017/745).

Nossa linha completa de produtos estd disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a
Timago!

73



MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Scaun cu rotile din aluminiu
Cod produs: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Caracteristici

Scaunul cu rotile este realizat dintr-un cadru usor din aluminiu. Dispune de cotiere
profilate reglabile pe inaltime si o tapiterie optionala detasabila (pentru spatar si
scaun) dintr-un material plasa respirabil. Scaunul rulant este echipat cu o functie
de eliberare rapida, reglare a centrului de greutate pe rotile din fata si din spate,
frane de insotire si un spatar pliabil. Are roti din cauciuc masiv de 24” din spate si
roti din fata de 8”.

Setul include: cadru scaun cu rotile cu roti, scaun si spatar, centura utilizator, chei
de asamblare.

Accesorii optionale: roti anti-rasturnare, suport pentru picioare cu banda de
siguranta, plasa in sus tapiterie.

Elementele scaunului
cu rotile:
A. Maner de mana
. Tnsotitor de fran3
Blocare spatar
Cotiera
Reglare cotiera
Frana de parcare
. Handrim
. Eliberare rapida
Suport pentru
picioare
. Roti anti-rasturnare @
K. Reglarea centrului
de greutate

TIeTMMOOW

[ =

2. Aplicare
Scaunul cu rotile este conceput pentru persoanele care au probleme cu
deplasarea neasistata si pentru pacientii cu disfunctii si mobilitate redusa. Acest
scaun cu rotile autopropulsat poate fi impins si de o persoana insotitoare. Scaunul
cu rotile este potrivit pentru utilizare in interior si exterior.
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3. Asamblare

DESFOLIERE S| MONTARE

Pasul 1. Desfacerea scaunului cu rotile

Asezati scaunul cu rotile pe pamant. Desfaceti scaunul cu rotile folosind cotierele.
Apoi, apasati marginile din fata si din spate ale scaunului, astfel incat toate
elementele sa se potriveasca.

Pasul 2. Spatar si sezut

Ridicati spatarul in sus si blocati-l cu dispozitivele de blocare ale spatarului care
sunt situate sub manerele. Fixati tapiteria pe scaunul cu rotile si fixati partea
inferioara a tapiteriei folosind velcro sub scaun.

Pasul 3. Suporturi pentru picioare

Fixati manerul de plastic al suportului pentru picioare pe partea exterioara a
cadrului scaunului cu rotile. Apoi, puneti elementul de asamblare al suportului
pentru picioare in deschiderea din partea din fata a cadrului rotind suportul
pentru picioare spre interior pana cand acesta este blocat.

Pasul 4. Cotiere

Cotierele sunt reglabile in inaltime cu ajutorul unui stift pe partea exterioara a
cotierei.

Pasul 5. Reglarea inaltimii suporturilor pentru picioare

Reglati suportul pentru picioare dreapta si stanga strangand surubul care este
plasat pe tubul suportului pentru picioare cu cheia inclusa. Trebuie lasat un spatiu
adecvat intre placi pentru picioare si sol, deoarece placile pentru picioare asezate
prea jos pot cauza dificultati in depasirea unor astfel de obstacole precum borduri.
Reglati suporturile pentru picioare astfel incat unghiul dintre trunchi si coapse sa
fie de 90 °(pozitia optima de sedere).

Pasul 6. Asamblarea curelei de protectie

Puneti cureaua de protectie pe partea superioara a suportului pentru picioare

pentru a preveni alunecarea picioarelor utilizatorului in jos pe suporturi.

PLIERE
Scaunul cu rotile poate fi repliat pentru a fi transportat si depozitat mai usor.
o Tindepdrtati plicile pentru picioare si puneti-le in pozitie verticald.
e Desprindeti tapiteria de pe scaun.
e Folositi manerul pentru a ridica scaunul in sus pana cand cadrul scaunului
cu rotile este pliat.
e Pentru a plia spatarul, apasati incuietoarea spatarului si trageti spatarul in
jos.
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FRANA DE PARCARE

Pentru a bloca rotile, impingeti maneta franei de parcare inainte pana cand roata
este complet blocata (separat pentru roata stanga si cea dreapta). Va rugam sa
retineti ca blocarea rotilor serveste doar la blocarea rotilor atunci cand scaunul cu
rotile este complet oprit.

SPATAR rabatabil
Pentru a plia spatarul, apasati simultan elementele de blocare care se afla sub
manerele din spatele spatarului si trageti spatarul in jos .

FRANE INCOMANDANT
Parghiile franei sunt situate in spatele spatarului, sub manerele din partea dreapta
si stanga si sunt conectate cu blocarea rotilor prin cablu.
e Pentru a frana, strangeti maneta franei si pentru a elibera frana, lasati
parghiile. Efectuati aceasta activitate fara probleme si cu forta adecvata.
e Franele sunt echipate cu blocare de parcare. Pentru a o aplica, apucati
maneta de frana, strangeti-o si trageti in afara elementul de blocare.

REGLAREA FRANEI DE PARCARE
Blocarea corecta a franei de parcare depinde de reglarea si pozitia acesteia.
Manerul dispozitivului de blocare a rotii trebuie pozitionat astfel incat sabotul de
frana sa blocheze ferm roata si parghia sa nu se confrunte cu o rezistenta excesiva.
e Tn caz de rezistentd excesiva, trageti usor manerul fnainte prin rasucirea
surubului de blocare care se afla pe cealalta parte a franei de parcare (din
interiorul scaunului cu rotile). Puneti sabotul de frana intr-o astfel de pozitie
incat sa blocheze roata cu usurinta, fara o rezistenta excesiva.
e (Cand sabotul franei de mana nu atinge sau blocheaza suficient roata, urmati
instructiunile de mai sus, miscand manerul in directia opusa.

4. INAINTE DE UTILIZARE
Pasul 1. Verificarea starii scaunului cu rotile
Verificati starea blocajelor rotilor, constructiei si anvelopelor. De asemeneas,
verificati corectitudinea componentelor asamblate si reglarea acestora. Nu
folositi scaunul cu rotile daca sunt observate defecte sau deficiente.
Pasul 2. Activarea blocajelor rotilor
Activati dispozitivele de blocare a rotilor atunci cand va urcati sau coborati din
scaunul cu rotile.
Pasul 3. Setarea placilor pentru picioare
Placile pentru picioare trebuie sa fie in pozitie verticala atunci cand urcati sau
coborati din scaunul cu rotile.
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Nota! Nu stati pe suporturi din cauza riscului de deteriorare. Nu folositi suportul
pentru picioare ca suport in timp ce va urcati sau coborati din scaunul cu rotile din
cauza riscului de rasturnare si de cadere.

Pasul 4. Setarea rotilor

Rotile din fata trebuie pozitionate in directia de mers.

Pasul 5. Urcarea in scaunul cu rotile

Scaunul cu rotile ar trebui sa fie amplasat cat mai aproape de locul de schimbare
a scaunului. Scaunul cu rotile trebuie sa atinga patul sau alt scaun utilizat, roata
din spate si elementul frontal al cadrului. Daca utilizatorul nu isi poate schimba
scaunul in mod independent, transferati utilizatorul in scaunul cu rotile.

Pasul 6. Desfacerea placilor pentru picioare

Cand utilizatorul sta in scaunul cu rotile, desfasurati placile pentru picioare paralel
cu solul, astfel incat picioarele sale sa fie pe suporturile pentru picioare in timp ce
foloseste scaunul cu rotile.

Pasul 7. Pozitia corecta a utilizatorului

Utilizatorul trebuie sa stea in pozitie verticala, iar genunchii sai trebuie sa fie
indoiti la un unghi de 90°.

Scaunul cu rotile este gata de utilizare.

5. Date tehnice

Dimensiunile scaunului 43 /46 cm

64 cm pentru latime 43 cm

Latimea totala .
’ 67 cm pentru latime 46 cm

Adancime totala 106 cm

Tnaltimea scaunului de la sol 50 cm

Tnaltimea totala

91 cm

10,80 kg pentru latime 43 cm

Greutat .
reutate 12,00 kg pentru latime 46 cm
Capacitate maxima 136 kg
Latimea pliata 34 cm

Culoarea cadrului

rosu, bleumarin

6. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea
necorespunzatoare a produsului, nerespectarea normelor de siguranta sau
folosirea incorecta.
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7. Curatare si intretinere
Efectuati regulat intretinerea componentelor scaunului cu rotile:

e Tapiteria si perna pot fi curatate cu carpa umeda (nu umeda) si apa rece sau
calda, fara a folosi detergenti. Petele dificile pot fi curatate cu un burete. Nu
inmuiati prea mult tapiteria. Uscati departe de surse de caldura.

e Elementele din plastic trebuie curatate cu o carpa umeda, eventual cu
utilizarea detergentilor corespunzitori pentru elementele din plastic. Tn
acest caz, urmati instructiunile date de producator si masurile de siguranta.

8. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umezeala.

9. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie.
Conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul
nostru. Va rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Nota: Pentru a beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).

10. Incidente legate de dispozitivele medicale

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat
producatorului si autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene
in care utilizatorul sau pacientul isi are resedinta.

11. Etichete

REF| Numar de referinta u Producitor
LOT Numar LOT uDlI Cod UDI
SN Numar de serie MD Dispozitiv medical

y . Va rugam sa cititi
Nota 1 : .
instructiunile

c € Produsul respecta cerintele legale ale Uniunii Europene
pentru dispozitivele medicale (MDR 2017/745).

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Hlinikovy invalidny vozik
Kéd produktu: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Charakteristika

Invalidny vozik je vyrobeny z fahkého hlinikového ramu. Vyznacuje sa vyskovo
nastavitelnymi profilovanymi podruckami a volitelnym odnimatelnym calinenim
(pre operadlo a sedadlo) z priedusného sietovaného materidlu. Invalidny vozik je
vybaveny funkciou rychleho uvolnenia, nastavenim tazZiska na prednych a zadnych
kolesach, sprievodnymi brzdami a sklopnym operadlom. Ma plné gumené 24”
zadné kolesa a 8” predné kolesa.

Sada obsahuje: ram invalidného vozika s kolieskami, sedadlo a operadlo,
uzivatelsky pas, montazne kluce.

Volitel'né prislusenstvo: kolieska proti prevrateniu, opierky n6h s bezpeénostnou
paskou, sietovina Calunenie.

Prvky invalidného vozika:
A. Rukovat
B. Obsluzna brzda
Zamok operadla
. Laktova opierka
Nastavenie laktovej
opierky
Parkovacia brzda
. Handrim
. Rychle uvolnenie
Opierka na nohy
Kolesa proti
prevrateniu
K. Nastavenie taZiska

mo N

- Iroeom

2. Aplikacia

Invalidny vozik je uréeny pre ludi, ktori maju problémy s pohybom bez pomoci a
pre pacientov s dysfunkciou a zniZzenou pohyblivostou. Tento samohybny invalidny
vozik moze tlacit aj sprevadzajlca osoba. Invalidny vozik je vhodny na vnatorné aj
vonkajsie pouzitie.
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3. Montaz

ROZKLADANIE A MONTAZ

Krok 1. RozloZenie invalidného vozika

Polozte invalidny vozik na zem. Rozlozte invalidny vozik pomocou laktovych
opierok. Potom stlaCte predny a zadny okraj sedadla tak, aby vSetky prvky do seba
zapadli.

Krok 2. Operadlo a sedadlo

Zdvihnite operadlo nahor a zaistite ho zamkami operadla, ktoré sa nachadzaju pod
drzadlami. Upevnite calinenie na invalidnom voziku a spodnu cast calUnenia
upevnite suchym zipsom pod sedadlom.

Krok 3. Opierky na nohy

Upevnite plastovu rukovat opierky néh na vonkajsiu stranu ramu invalidného
vozika. Potom vlozte montazny prvok opierky n6h do otvoru v prednej ¢asti ramu
otacanim opierky n6h dovnutra, kym nezapadne.

Krok 4. Podrucky

Podrucky su vyskovo nastavitelné pomocou kolika na vonkajsej strane laktovej
opierky.

Krok 5. VySkové nastavenie opierok néh

Nastavte pravu a lavu opierku néh utiahnutim skrutky, ktora je umiestnena na
trubke opierky néh pomocou prilozeného kluca. Medzi stupackami a zemou by
mal byt ponechany dostatocny priestor, pretoze stupacky nastavené prilis nizko
mozu sposobit tazkosti pri prekonavani takych prekazok, ako su obrubniky.
Nastavte stupacky tak, aby uhol medzi trupom a stehnami bol 90 * (optimalna
poloha na sedenie).

Krok 6. Montaz ochranného popruhu

Nasad'te ochranny popruh na hornt &ast opierky noh, aby ste zabranili skiznutiu

noh pouzivatela po stupackach.

SKLADACI
Invalidny vozik je mozné znova zlozit, aby sa dal l[ahSie prepravovat a skladovat.
e Odklopte stupacky a nastavte ich do zvislej polohy.
e (Odpojte calunenie zo sedadla.
e Pomocou rukovate zdvihnite sedadlo smerom nahor, kym sa ram
invalidného vozika nezlozi.
e Ak chcete sklopit operadlo, stlacte zamky operadla a potiahnite operadlo
smerom nadol.
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PARKOVACIA BRZDA

Ak chcete kolesa zablokovat, zatlacte paku parkovacej brzdy dopredu, kym sa
koleso Uplne nezablokuje (zvlast pre lavé a pravé koleso). Upozornujeme, Ze
zamok kolies sluzi len na uzamknutie kolies, ked'je invalidny vozik Uplne zastaveny.
SKLAPANIE CHRBTA

Ak chcete sklopit operadlo, sucasne stlacte blokovacie prvky, ktoré sa nachadzaju
pod madlami na zadnej strane operadla, a potiahnite operadlo smerom nadol .

PRISTROJOVE BRZDY
Packy brzd s umiestnené za operadlom, pod madlami na pravej a lavej strane a
su spojené lankom s aretaciou kolies.
e Ak chcete zabrzdit, stla¢te paku brzdy a na uvolnenie brzdy pustite paky.
Vykonajte tuto cinnost plynulo a s primeranou silou.
e Brzdy su vybavené parkovacim zamkom. Ak ju chcete pouzit, uchopte
brzdovu paku, stlacte ju a vytiahnite blokovaci prvok.

NASTAVENIE PARKOVACEJ BRZDY

Spravne zaistenie parkovacej brzdy zavisi od jej nastavenia a polohy. Rukovat
zdmku kolesa by mala byt umiestnend tak, aby brzdova celust pevne blokovala
koleso a paka necelila nadmernému odporu.

e V pripade nadmerného odporu potiahnite rukovdt mierne dopredu
odskrutkovanim zaistovacej skrutky, ktora sa nachadza na druhej strane
parkovacej brzdy (z vnutornej strany invalidného vozika). Nastavte brzdovu
Celust do takej polohy, aby lahko zablokovala koleso bez nadmerného
odporu.

e Ak sa celust parkovacej brzdy nedotyka alebo dostatocne nezablokuje
koleso, postupujte podla vysSie uvedenych pokynov pohybom rukovate v
opacnom smere.

4. PRED POUZITIM

Krok 1. Kontrola stavu invalidného vozika

Skontrolujte stav zamkov kolies, konsStrukcie a pneumatik. Skontrolujte tiez
spravnost zmontovanych komponentov a ich nastavenie. Vozik nepouZivajte, ak
spozorujete nejaké chyby alebo nedostatky.

Krok 2. Zapojenie zamkov kolies

Pri nastupovani alebo vystupovani z invalidného vozika aktivujte zamky kolies.
Krok 3. Nastavenie noziciek

Pri nastupovani alebo vystupovani z invalidného vozika by stupacky mali byt vo
vertikalnej polohe.
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Poznamka! Nestojte na stupackach kvoli nebezpecenstvu poskodenia. Pri
nastupovani alebo vystupovani z invalidného vozika nepouzivajte stupacky ako
oporu, pretoze hrozi riziko prevratenia a padu.

Krok 4. Nastavenie kolies

Predné kolesa by mali byt umiestnené v smere jazdy.

Krok 5. Nastupovanie na invalidny vozik

Invalidny vozik by mal byt umiestneny v mieste vymeny sedadla ¢o najbliZsie.
Invalidny vozik by sa mal dotykat 16Zka alebo iného pouZivaného sedadla, zadného
kolesa a prednej ¢asti rdmu. Ak si pouZivatel nemoze samostatne zmenit sedadlo,
presunte ho na invalidny vozik.

Krok 6. Rozlozenie stupaciek

Ked pouzivatel sedi na invalidnom voziku, rozlozte stupacky rovnobezne so zemou
tak, aby jeho chodidla boli pocas pouzivania invalidného vozika na stupackach.
Krok 7. Spravna poloha uzivatela

Pouzivatel by mal sediet vo vzpriamenej polohe a jeho kolend by mali byt ohnuté
v uhle 90°.

Invalidny vozik je pripraveny na pouzitie.

5. Technické udaje

Rozmery sedadla 43/46 cm

64 cm na Sirku 43 cm

Celkova sSirka 67 cm na Sirku 46 cm

Celkova hibka 106 cm
Vyska sedadla od zeme 50 cm
Celkova vyska 91 cm

10,80 kg pre Sirku 43 cm

Hmotnost 12,00 kg pre Sirku 46 cm
Maximalna kapacita 136 kg
Zlozena Sirka 34 cm
Farba ramu c¢ervena, namornicka modra

6. Poznamky
Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne pouzZivanie
invalidného vozika, nedodrziavanie bezpecnostnych predpisov a nespravne
pouzivanie.
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7. Cistenie a Gdrzba
Pravidelne vykondvajte udrzbu komponentov invalidného vozika:

e Callinenie a vanku$ je moiné ¢&istit vihkou (nie mokrou) handri¢kou a
studenou alebo teplou vodou, bez pouZitia Cistiacich prostriedkov. Tazké
kvrny je mozné vy¢istit $pongiou. Calinenie prili§ nenamacajte. Suéte mimo
zdrojov tepla.

e Plastové prvky Cistite vlhkou handrickou, pripadne s pouzitim vhodnych
Cistiacich prostriedkov na plastové prvky. V takom pripade dodrzujte pokyny
vyrobcu a bezpecnostné opatrenia.

8. Podmienky skladovania a prepravy
Zariadenie by nemalo byt vystavené priamemu slne¢nému Ziareniu, vode alebo
vlihkosti.

9. Informacie o zaruke

Vsetky vyrobky distribuované nasou spolo¢nostou su kryté zarukou, ktorej
podmienky su popisané v zaruénom liste dostupnom na nasej webovej stranke.
Prosim, kontaktujte predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. Pamatajte, ze pre
ucely zaruky je potrebné uchovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo fakturu).

10. Incidenty suvisiace so zdravotnickymi pomockami

Kazdy zavazny incident suvisiaci so zdravotnickou pomoéckou musi byt nahlaseny
vyrobcovi a prisluSnému organu c¢lenského statu Eurdpskej unie, v ktorom ma
pouZzivatel alebo pacient bydlisko.

11. Stitky
REF Referencné Cislo u Vyrobca
LOT Cislo $arze UDI UDI kéd
SN Sériové ¢&islo MD Zdravotnicke zariadenie

& Poznamka DI Prosim, precitajte si navod
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c € Vyrobok spifia zakonné poziadavky Eurépskej tnie na
zdravotnicke pomocky (MDR 2017/745).

Nas kompletny rad produktov je dostupny u nasich distributorov. Viac sa dozviete
na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO

Invalidski vozicek iz aluminija
Sifra izdelka: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Znacilnosti

Invalidski voziCek je izdelan iz lahkega aluminijastega okvirja. Ima po visini
nastavljive profilirane naslone za roke in opcijsko snemljivo oblazinjenje (za
naslonjalo in sedez) iz mreZastega materiala, ki diha. Invalidski vozicek je
opremljen s funkcijo hitre sprostitve, nastavitvijo tezis¢a na sprednjih in zadnjih
kolesih, spremljevalnimi zavorami in zloZljivim hrbtnim naslonom. Ima polna
gumijasta 24" zadnja kolesa in 8" sprednja kolesa.

Komplet vsebuje: ogrodje invalidskega vozicka s kolesi, sedez in naslonjalo,
uporabniski pas, montazne kljuce.

Izbirni dodatki: kolesa proti prevrnitvi, opore za noge z varnostnim trakom,
mreZa oblazinjenje

Elementi invalidskega e !
vozicka:
A. Rocni prijem
B. Spremljevalna zavora
Zaklepanje naslonjala
. Naslon za roke
Nastavitev naslona za
roke
Parkirna zavora
. Handrim
. Hitra sprostitev
Naslon za noge
Kolesa proti
prevrnitvi
K. Nastavitev tezisca

mo O

T IXTom

2. Uporaba
Invalidski vozicek je namenjen osebam, ki imajo tezave s samostojnim
premikanjem, ter bolnikom z motnjami v delovanju in gibalno oviranimi. Ta
samohodni invalidski vozicek lahko potiska tudi spremljevalec. Invalidski vozi¢ek
je primeren za notranjo in zunanjo uporabo.

85



3. Montaza

RAZGRTANIJE IN MONTAZA

Korak 1. Razpiranje invalidskega vozicka

Invalidski vozi¢ek postavite na tla. Invalidski vozicek raztegnite z nasloni za roke.
Nato pritisnite sprednji in zadnji rob sedeza, da se vsi elementi prilegajo.

Korak 2. Naslonjalo in sedez

Dvignite naslonjalo navzgor in ga zaklenite s klju¢avnicami naslonjala, ki se
nahajajo pod rocaji. Pritrdite oblazinjenje na invalidski vozicek in pritrdite spodnji
del oblazinjenja z jezkom pod sedezem.

Korak 3. Opore za noge

Pritrdite plasti¢ni oprijem opore za noge na zunanjo stran okvirja invalidskega
vozicka. Nato vstavite montazni element opore za noge v odprtino na sprednji
strani okvirja in obrnite oporo za noge navznoter, dokler se ne zaskoci.

Korak 4. Nasloni za roke

Nasloni za roke so nastavljivi po visSini s pomocjo zati¢a na zunanji strani naslona
za roke.

Korak 5. Nastavitev visSine stopal

Nastavite desno in levo oporo za noge tako, da s priloZzenim klju¢em privijete vijak,
ki je namescen na cevi opore za noge. Med plos¢ami za stopala in tlemi mora biti
dovolj prostora, saj lahko prenizko postavljene plosce za noge povzrocijo tezave
pri premagovanju ovir, kot so robniki. PlosCe za noge nastavite tako, da je kot med
trupom in stegni 90 *(optimalen poloZaj sedenja).

Korak 6. Montaza zascitnega traku

Namestite zascitni trak na zgornji del opore za noge , da preprecite drsenje

uporabnikovih nog po plos¢ah za noge.

ZLOZLIV
Invalidski vozi¢ek je mogoce ponovno zlozZiti za lazji transport in shranjevanje.
e Odmaknite plos€e za noge in jih postavite v navpic¢ni polozaj.
e Qdstranite oblazinjenje s sedeza.
e Z roCajem dvignite sedez navzgor, dokler se okvir invalidskega vozicka ne
zlozi.
e Za zlaganje naslonjala pritisnite zapahe naslonjala in potegnite naslonjalo
navzdol.

PARKIRNA ZAVORA

Za blokiranje koles potisnite roCico parkirne zavore naprej, dokler ni kolo povsem
blokirano (lo¢eno za levo in desno kolo). Upostevajte, da zaklep koles sluzi samo
za blokiranje koles, ko je invalidski vozi¢ek popolnoma ustavljen.
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ZLOZLJIVO NASLONJALO
Za preklop naslonjala isto¢asno pritisnite zaklepne elemente, ki se nahajajo pod
roCaji na zadnji strani naslonjala, in potegnite naslonjalo navzdol .

SPREMLIJIVE ZAVORE
Rodice zavor se nahajajo za naslonjalom, pod rocaji na desni in levi straniin so s
kablom povezane z zaporo kolesa.
e Za zaviranje stisnite rocico zavore in za sprostitev zavore spustite rocici. To
dejavnost izvajajte gladko in z ustrezno mocgjo.
e Zavore so opremljene s parkirno blokado. Ce ga Zelite uporabiti, primite
zavorno rocico, jo stisnite in izvlecite blokirni element.

NASTAVITEV PARKIRNE ZAVORE

Pravilna blokada parkirne zavore je odvisna od njene nastavitve in polozaja. Rocaj
zaklepa kolesa mora biti namescen tako, da zavorna Celjust trdno blokira kolo in
da rocica ne povzroca prevelikega upora.

e V primeru prevelikega upora potegnite roc¢aj rahlo naprej tako, da odvijete
blokirni vijak, ki se nahaja na drugi strani ro¢ne zavore (z notranje strani
invalidskega vozi¢ka). Zavorno celjust nastavite v tak polozaj, da zlahka
blokira kolo brez pretiranega upora.

o Ce se ¢eljust parkirne zavore ne dotika ali ne blokira dovolj kolesa, sledite
zgornjim navodilom tako, da premaknete rocico v nasprotno smer.

4. PRED UPORABO

Korak 1. Preverjanje stanja invalidskega vozicka

Preverite stanje kolesnih klju¢avnic, konstrukcije in pnevmatik. Prav tako preverite
pravilnost sestavljenih komponent in njihovo nastavitev. Invalidskega vozi¢ka ne
uporabljajte, Ce opazite kakrsne koli okvare ali pomanjkljivosti.

Korak 2. Vklop kolesnih kljucavnic

Aktivirajte kolesne kljuavnice, ko vstopate ali izstopate iz invalidskega vozicka.
Korak 3. Nastavitev podnoznih plosc

PlosCe za noge morajo biti v navpicnem polozZaju, ko vstopate ali izstopate iz
invalidskega vozicka.

Opomba! Ne stojte na podstavkih zaradi nevarnosti poSkodb. PloS¢ za noge ne
uporabljajte kot oporo pri vstopanju ali izstopanju iz invalidskega vozicka zaradi
nevarnosti prevrnitve in padca.

Korak 4. Nastavitev koles

Prednja kolesa morajo biti namescena v smeri voznje.
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Korak 5. Vsedanje v invalidski vozicek

Invalidski vozi¢ek naj bo na mestu menjave sedeza ¢im blizje. Invalidski vozicek se
mora dotikati postelje ali drugega sedeza, ki ga uporabljate, zadnjega kolesa in
sprednjega elementa okvirja. Ce uporabnik ne more sam zamenjati sedeZa, ga
prestavite na invalidski vozicek.

Korak 6. Odpiranje stopalnih plosc

Ko uporabnik sedi na invalidskem vozicku, raztegnite plosce za noge vzporedno s
tlemi, tako da so njegova/njena stopala med uporabo vozic¢ka na plos¢ah za noge.
Korak 7. Pravilen polozaj uporabnika

Uporabnik naj sedi pokonc¢no, kolena naj bodo pokréena pod kotom 90°.
Invalidski vozicek je pripravljen za uporabo.

5. Tehnicni podatki

Dimenzije sedeza 43 /46 cm

64 cm za Sirino 43 cm

Skupna Sirina 67 cm za $irino 46 cm

Celotna globina 106 cm
ViSina sedeza od tal 50 cm
Skupna visSina 91 cm
Teda 10,80 kg za %ir?no 43 cm
12,00 kg za Sirino 46 cm
Najvecja zmogljivost 136 kg
Zlozena Sirina 34 cm
Barva okvirja rdeca, mornarsko modra
6. Opombe

Podjetje Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno
uporabo vozicka, neupostevanje varnostnih navodil ali zlorabo izdelka.

7. Cid€enje in vzdrzevanje
Redno izvajajte vzdrzevanje komponent invalidskega vozicka:
e Oblazinjenje in blazino lahko cistite z vlazno (ne mokro) krpo in hladno ali
toplo vodo, brez uporabe detergentov. Tezke madeze lahko ocistite z gobo.
Oblazinjenja ne namakajte prevec. Susite stran od virov toplote.
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e Plasticne elemente Cistite z vlazno krpo, po moznosti z uporabo ustreznih
detergentov za plasticne elemente. V tem primeru uposStevajte navodila
proizvajalca in varnostne ukrepe.

8. Pogoji skladiscenja in transporta
lzdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, vodi ali vlagi.

9. Garancija

Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, imajo garancijo. Pogoji garancije so
opisani v garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Za pomoc se
obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Opomba: Za uveljavljanje
garancije shranite dokazilo o nakupu (racun ali dobavnico).

10. Incidenti z medicinskimi pripomocki

Vsak resen incident, povezan z medicinskim pripomockom, je treba prijaviti
proizvajalcu in pristojnemu organu drzave clanice Evropske unije, v kateri prebiva
uporabnik ali pacient.

11. Oznake
REF| Referentna stevilka J Proizvajalec
LOT| Stevilka serije (LOT) |(UDI UDI koda

SN Serijska Stevilka MD Medicinski pripomocek

. Prosimo, preberite navodila
Opomba 1
za uporabo

c € Izdelek izpolnjuje zakonske zahteve Evropske unije za
medicinske pripomocke (MDR 2017/745).

Celotna ponudba izdelkov je na voljo pri nasih distributerjih. Vec¢ informacij:
www.timago.com. Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Rullstol i aluminium
Produktkod: EXCLUSIVE-TIM LIGHT

1. Egenskaper

Rullstolen ar gjord av en latt aluminiumram. Den har hojdjusterbara profilerade
armstod och en valfri avtagbar kladsel (for ryggstod och sits) gjord av ett material
som andas. Rullstolen ar utrustad med snabbkopplingsfunktion,
tyngdpunktsjustering pa fram- och bakhjul, atféljande bromsar och ett fallbart
ryggstod. Den har solida 24" bakhjul av gummi och 8" framhijul.

Setet innehaller: rullstolsram med hjul, sits och ryggstéd, anvandarbalte,
monteringsnycklar.
Valfria tillbehor: tippskydd, fotstod med sakerhetstejp, mesh up kladsel.

Delar av rullstolen:

A. Handgrepp

B. Medfoljande broms
Ryggstodslas
. Armstod
Armstodsjustering
Parkeringsbroms
. Drivring
. Snabbslapp
Fotstod
Anti-tip hjul
Justering av
tyngdpunkt

R--IOMMOO

2. Ansdkan
Rullstolen ar designad for personer som har problem med oassisterad forflyttning
och for patienter med dysfunktioner och nedsatt rorlighet. Denna sjdlvgaende
rullstol kan dven skjutas av en medfdljande person. Rullstolen ar lamplig for
inomhus och utomhusbruk.

3. Montering
UPPLIKNING OCH MONTERING
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Steg 1. Fall ut rullstolen

Placera rullstolen pa marken. Fall ut rullstolen med hjalp av armstéden. Tryck
sedan pa fram- och bakkanten av satet sa att alla delar passar ihop.

Steg 2. Ryggstod och sits

Lyft ryggstodet uppat och 1as det med ryggstodslas som sitter under handtagen.
Fast kladseln pa rullstolen och fast den nedre delen av kladseln med hjalp av
kardborre under sitsen.

Steg 3. Fotstod

Fast fotstodets plastgrepp pa utsidan av rullstolsramen. Satt sedan in
monteringselementet pa fotstodet i 6ppningen i framsidan av ramen och vrid
fotstodet inat tills det lases.

Steg 4. Armstod

Armstoden ar justerbara i hojdled med hjalp av en stift pa utsidan av armstodet.
Steg 5. Hojdjustering av fotstod

Justera hoger och vanster fotstod genom att dra at skruven som sitter pa
fotstodsroret med medfoljande nyckel. Ratt utrymme bor lamnas mellan
fotplattorna och marken eftersom fotplattorna for lagt stdllda kan orsaka
svarigheter att ta sig Over sddana hinder som trottoarkanter. Justera fotplattorna
sa att vinkeln mellan bal och lar &r 90 ° (optimal sittstallning).

Steg 6. Montering av skyddsrem

Satt skyddsremmen pa den 6vre delen av fotstodet for att forhindra att

anvandarens ben glider nedfér fotplattorna.

HOPFALLBAR
Rullstolen kan fallas ihop igen for att lattare kunna transporteras och forvaras.
e Svang bort fotplattorna och stall dem i vertikalt lage.
Lossa kladseln fran sitsen.
Anvand handtaget for att lyfta sdtet uppat tills rullstolens ram ar ihopfalld.
For att falla ryggstodet, tryck pa ryggstodslasen och dra ryggstodet nedat.

PARKERINGSBROMS

For att lasa hjulen, tryck parkeringsbromsspaken framat tills hjulet ar helt
blockerat (separat for vanster och hoéger hjul). Observera att hjulldset endast
tjdnar till att 13sa hjulen nar rullstolen star helt stilla.

RYGGSTOD
For att falla ryggstodet, tryck samtidigt pa laselementen som finns under
handtagen pa baksidan av ryggstddet och dra ryggstodet nedat.
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BROMSAR
Bromsarnas spakar ar placerade bakom ryggstdodet, under handtagen pa hoger
och vanster sida, och ar forbundna med hjullas med vajer.
e FOr att bromsa, tryck pa bromshandtaget och for att lossa bromsen, slapp
spakarna. Utfor denna aktivitet smidigt och med lamplig kraft.
e Bromsarna ar utrustade med parkeringssparr. For att applicera den, ta tag i
bromsspaken, klam ihop den och dra ut Iaselementet.

JUSTERING AV PARKERINGSBROMS

Ratt 13sning av parkeringsbromsen beror pa dess justering och lage. Hjullasets
handtag ska placeras sa att bromsbacken blockerar hjulet ordentligt och spaken
inte moter for stort motstand.

e Vid for stort motstand, dra handtaget nagot framat genom att vrida loss
|asskruven som sitter pa andra sidan av parkeringsbromsen (fran rullstolens
insida). Stall bromsbacken i ett sddant lage att den blockerar hjulet |att utan
overdrivet motstand.

e Nar parkeringsbromsbacken inte vidror eller laser hjulet tillrdckligt, folj
instruktionerna ovan genom att flytta handtaget i motsatt riktning.

4. INNAN ANVANDNING

Steg 1. Kontrollera rullstolens skick

Kontrollera skicket pa hjullasen, konstruktionen och dacken . Kontrollera ocksa att
de monterade komponenterna ar korrekta och deras justering. Anvand inte
rullstolen om nagra defekter eller brister upptacks.

Steg 2. Aktivera hjullasen

Aktivera hjulldsen nar du gar i eller ur rullstolen.

Steg 3. Stdlla in fotplattorna

Fotplattorna ska vara i vertikalt lage nar du gar i eller ur rullstolen.

Notera! Sta inte pa fotplattorna pa grund av risken for skador. Anvand inte
fotplattorna som stod nar du stiger i eller ur rullstolen pa grund av risken att valta
och ramla.

Steg 4. Stdlla in hjulen

Framhjulen ska placeras i korriktningen.

Steg 5. Att satta sig i rullstolen

Rullstolen bor placeras pa platsen for byte av sdte sa nara som maijligt. Rullstolen
ska vidrora sangen eller annan sits som anvands, bakhjulet och framdelen av
ramen. Om anvandaren inte kan byta sitt sate sjalvstandigt, flytta anvandaren till
rullstolen.
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Steg 6. Fall ut fotplattorna

Nar anvandaren sitter i rullstolen, fall ut fotplattorna parallellt med marken sa att
hans/hennes fotter ar pa fotplattorna nar du anvander rullstolen.

Steg 7. Ratt anvandarens position

Anvandaren ska sitta i uppratt lage och hans/hennes knadn ska vara bojda i en
vinkel pa 90°.

Rullstolen dr redo att anvandas.

5. Tekniska data

Sittmatt 43/46 cm
Total bredd €7 o for redd 46 e
Totalt djup 106 cm
Sitthojd fran marken 50 cm
Total hojd 91 cm
Vikt 10,80 kg for bredd 43 cm
12,00 kg for bredd 46 cm
Maximal kapacitet 136 kg
Vikt bredd 34 cm
Ramfarg rod, marinbla

6. Anteckningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten,
underlatenhet att folja sdakerhetsforeskrifter eller felaktigt handhavande.

7. Rengoring och underhall
Utfor underhallet av rullstolens komponenter regelbundet:

e Kladseln och dynan kan rengodras med fuktig (ej vat) trasa och kallt eller
varmt vatten, utan anvandning av rengoringsmedel. Svara flackar kan
rengdras med en svamp. Blotlagg inte kladseln for mycket. Torka bort fran
varmekallor.

e Plastelement bor rengoras med fuktig trasa, eventuellt med lampliga
rengoringsmedel for plastelement. Folj i sa fall producentens instruktioner
och sakerhetsatgarder.

8. Forvarings och transportférhallanden
Produkten far inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.
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9. Garantiinformation

Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti.
Garantivillkoren finns i garantikortet pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren
dar du kopte produkten. Tank pa att for garantiandamal ska inkopsbeviset (kvitto

eller faktura) sparas.

10. Handelser med medicintekniska produkter
involverar en medicinteknisk produkt ska
rapporteras till tillverkaren och till den behoriga myndigheten i den medlemsstat

Alla allvarliga handelser som

i Europeiska unionen dar anvandaren eller patienten ar bosatt.

11. Etiketter

LOT Partinummer

SN Serienummer

& Obs!

REF Referensnummer

wl

UDI

(i

Tillverkare

UDI-kod

Medicinteknisk produkt

Vanligen |as instruktionen

c € Produkten uppfyller Europeiska unionens lagstadgade krav
for medicintekniska produkter (MDR 2017/745).

Vart kompletta sortiment finns tillgangligt via vara distributorer. Lds mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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